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The year 2020 was unprecedented, and that is the adjective whose usage soared
according to Oxford Language’s monitor corpus of English (Oxford Languages,
2020, p.5). Following the tradition of announcing the word of a year, linguists from
the Oxford University could not decide on one word and published 2020. Words of
an unprecedented year where they argue that “what was genuinely unprecedented
this year was the hyper-speed at which the English-speaking world amassed a new
collective vocabulary relating to the coronavirus, and how quickly it became, in
many instances, a core part of the language” (ibid., p.5).

The vocabulary displays the impact of the pandemic on all aspects of human
life, yet, the most tangible and subtle changes that the vocabulary reveals belong to
the sphere of cognition and psychology that resulted from the stringent restrictions
on human mobility and face-to-face communication introduced by governments in
2020. The words lockdown and social distancing became so significant that they
have been nominated by linguists from the Oxford University as key words within
certain periods in 2020 (lockdown in March — April, social distancing in late April
— early May).

The lockdown was enforced by countries all over the world: China was the first
to introduce in Wuhan on January 23, 2020, the quarantine started on March 9, 2020,
in Italy, on March 14 in Spain. In the USA, the states started issuing ‘stay-at-home
orders’ on March 19, 2020, while it was only on March 23, 2020 that the British
Prime Minister told the British to stay at home. The lockdown life has produced
brand-new experiences.

Physical immobility of the lockdown changed the collocability of the adjective
remote: it started to denote online mode rather than special distance:

2019 2020
village learning
remote island working
control workforce
location instruction

(Oxford Languages, p.20)

Confined to their homes during the lockdown, people tried to compensate for
isolation by turning to technically mediated communication, yet they became aware
that acoustic contact was not enough in private interactions: an interlocutor’s visual
image turned out to be an important option that the phone failed to secure:

(1)Although phone calls help and | generally hate FaceTime and Skype for social
C
a (2)Video calling family made 100% difference to my life (Office for National
Btatistics, 2020)
I
S

H
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Yet, neither the phone nor video calling could replace immediate presence and
physical contact. This is where computer-mediated communication failed:

(3) I really miss going out and about with my friends. (...) There can be as may
“Zoom” meetings (there’s another word we have all learnt — the computer-based
programme allowing people to meet up virtually), facetime, and phone calls but the
physicality of meeting up; the supportive hugs; the meals together or even a quick
coffee is the part of life I am missing most. | feel cut off and isolated even though |
have so many wonderful friends. (Waterhouse, 2020, p.8) So I 've learnt that human
physical company cannot be replaced by a phone call or a zoom meeting (ibid.,
p.11)

Those whose beloved ones were in care homes were banned from entering these
institutions but could visit their relatives ‘outside at their window’ (BBC 2020). The
physical presence seems to be insufficient, since still close people need physical
contact, which follows from the story told by Margaret Johnson in her BBC
interview. She quotes her husband asking on one of her “outside at the window”
visits: “Can | hold your hand?” (ibid.).

The changes in private communication were coupled with changes on the public
level. In the pre-corona world, solidarity used to be expressed through rallies, e.g.,
the Occupy Wall Street in New York in 2011, the march in Paris after the attack on
Charlie Hebdo in 2015, the 2018 Women’s March against Trump’s policies in the
USA): physical getting together strengthened the community spirit. Coronatimes,
however, turned the tables: to be a good citizen now means turning inwards and self-
isolating. Activism, expressed by physical presence, is now replaced by activism on
social media that enable to share lockdown experiences with others. Thus, View
from My Window group on Facebook suggests its 2 miIn participants visitors from
all over the world sending photos of their environment. People’s willingness to open
up and communicate has generated an avalanche of photos, each receiving hundreds,
at times thousands, of comments.

On March 13, Italian doctor Sgarbi, having worked for 12 hours in PPE, took
off his face mask and snapped a selfie that he later posted on Facebook and Reddit.
The photo went viral and started a trend. Photos of other health workers started to
appear on the Internet: medical workers visualised their stories of the pandemic and
received support and gratitude from outsiders to health service.

When the lockdown was cancelled, people could interact outside their ‘bubbles’
and enjoy others’ physical presence. Yet, being a compulsory accessory in public
places, masks are still perceived as a tool of psychological distancing:

(4) Missing human touch and general interaction affected by mask wearing —
missing a lot of communication and connection as a result. (Office for National
Statistics 2020)

What is more remarkable is a new perception of the other: “[o]ther human
beings (...) are seen solely as possible spreaders of the plague whom one must avoid
at all costs and from whom one needs to keep oneself at a distance of at least a meter”
(Agamben 2020). (5) displays this attitude to ‘others’:



(5) I am too anxious to go to work and be exposed to many people at once.
Despite special measures being in place | still feel very vulnerable whilst there.
(Office for National Statistics 2020)

Therefore, the effect of the lockdown on communication is significant. Initial
isolation has revealed the crucial role played by physical presence, visual and
physical contact in private communication. Nevertheless, even when these three
conditions were restored for in-group interactions, communication in public places
remains hindered by the new conceptualization of the interlocutor as a spreader.
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Since prehistorical times human society functioned on the basis of binary sex
opposition ‘male :: female' which predetermined “traditional” gender categories for
centuries. Males were more privileged, advantageous and valued due to strength,
stamina, intellect, education, social status, ownership right and power. In the 20th
century due to feminism, emancipation and empowerment women achieved a lot in
education, careers, equality and human rights, business and even politics though the
glass ceiling and the concrete ceiling remained unbreakable and unsurmountable.
The category of Gender promoted by Feminism was viewed as a social and
psychological concept and made a binary ontological opposition with biological sex.
Gradually and irresistibly freedom, tolerance, liberalism, the ideas of egalitarian and
meritocratic society, unique achievements of representatives of sexual minorities in
Art paved the way to inclusive society. Binary oppositions 'male :: female',


https://www.bbc.com/news/av/uk-scotland-53569683
https://www.nytimes.com/2020/03/27/world/coronavirus-lockdown-relationships.html
https://www.ons.gov.uk/visualisations/dvc983/Diary_of_a_nation-20200907082746841/index.html
https://www.ons.gov.uk/visualisations/dvc983/Diary_of_a_nation-20200907082746841/index.html
https://pages.oup.com/ol/word-of-the-year-2020
https://the-lowry-site.s3.amazonaws.com/uploads/2020/07/Carole-Waterhouse-Memories-of-Lockdown.pdf
https://the-lowry-site.s3.amazonaws.com/uploads/2020/07/Carole-Waterhouse-Memories-of-Lockdown.pdf

'masculine :: feminine' loosened and stretched to include gay and lesbian (though
the phenomena were not brand new for human race) followed by bisexual and
transgender making the abbreviation LGBT quite recognizable. In the 21st century
due to a set of complicated and diverse factors the category of Gender ballooned and
now lists more than 60 new English terms which reveal detailed categorization and
gradation (7,14). It looks as an overhaul of the category of Gender with long-term
social consequences, so can be rendered as a Paradigm Shift. Not all of these terms
are fixed by modern dictionaries which are pretty tolerant to social changes and
ready to mirror them as quickly as possible or fix the increase of search for a word,
at least. LGBT evolved into LGBTIQ+ or LGBTQIA+ to include other Sex and
Gender spectrum varieties. Q stands for questioning (uncertain of their sexual
orientation and gender behavior) or queer which is losing its negative connotation
and becomes more acceptable, | - for intersex, A - for asexual. Some scholars believe
that '+' stops being purely mathematical symbol and stands for all varieties not
identifiable by letters yet (6). Usage of '+' fits new and complicated word-forming
patterns in Modern English: letters mix with digital symbols in Business English
(B2B, B2C etc), textspeak, social networking, numerous Facebook and Twitter
coinages (4get, 18ter, 2U2 etc). This symbol provokes some implications and
resembles other well-known paradigmatic relations when gaps in the paradigm were
filled in much later by the new items. The best examples are the Periodic Table first
published by Dmitri Mendeleev in 1869 and expanding with the discovery and
synthesis of new chemical elements; Laryngeal Theory based on Ferdinand de
Saussure' hypothesis and proved 50 years later after the discovery and deciphering
Hittite texts; International Phonetic Alphabet where the gaps might be filled in when
all languages of the world are described by linguists.

Many of the new terms are based on basic sex and gender relevant words (sex,
gender, male, female, masculine, feminine). Their derivatives and compounds are
formed in line with English word-forming patterns though the (psuedo-) suffixes are
not of high frequency (a-, non-, gender-, inter-, poly-, sex, trans-: intergender,
intersex, transsexual etc.). Noteworthy, basic terms associated with the sex and
gender standard of the nearest past are abbreviated within new Gender Paradigm and
look peripheral: MSM/WSW - Men who have sex with men/Women who have sex
with women; AFAB - “assigned female at birth”, AMAB - “assigned male at birth”,
MTF (male-to-female), FTM (female-to- male). Prefixes with the (latent) meaning
of negation (agender, nonbinary, misgender), prefixes with the meaning of definite
quantity, numerals (bigender, binarism, two-spirit, gender binary, trigender, third
gender) question traditional gender roles paradigm. These elements contrast other
word-forming components with the meaning of indefinite quantity (multigender,
pangender, polygender) which stand for limitless multitude of emotions, feelings
and orientations and gender diversity. Graygender, genderqueer, genderfluid,
demigender, demiboy reveal ambiguous, problematic and vague aspects of
categorization. For standard of the bygone age a retronym was coined cisgender
(cisgender man/ woman).

Some gender terms acquired peculiar connotations: hermaphroditten,
homosexual are viewed outdated, clinical, gay may function as an umbrella term,



(6), sex change yields to gender affirmation surgery thus making gender preferable
to sex, queer changed evaluative meaning form negative to positive. Preferable terms
are positioned as politically correct.

The impact of Gender Paradigm Shift is tangible in many fields. New gender
terms are being introduced at primary school to teach biodiversity and social
diversity in modern world. ‘Mother' and ‘father’, 'mum' and ‘dad" with distinctive sex
reference and natural and grammatical gender meaning are replaced by gender
neutral 'Parentl' and 'Parent2' (11). The latter is supposed to fit new family
paradigm with same-sex couples inclusive. It is quite notable that family yields to
a couple in this case. Numerals 1 and 2 make it clear that dual parentship paradigm
(the basic unit in society traditionally consisting of two parents rearing their
children (MWD) (9) is not so easy to undermine despite family variability in the
world. Hollywood claims that LGTBQ actors make global culture more inclusive.
"As a result collocations 'gay actor,' ‘gay director,’ ‘gay writer,' ‘'gay story' are no
longer labels even worth mentioning*(12), thus becoming normative. In September
2020 The Oscars announced that nomination for the Best Picture will require better
LGTBQ representation to meet at least two of four new diversity standards (8). Joe
Biden' administration calls for protection of LGTB rights protection globally (4).
The first conspicuous step is the appointment of Pete Buttigieg, 39, the first openly
gay as Biden's cabinet Transportation Secretary (10). The terms sexual minorities
and deviant groups look obsolete as LGTB gain more rights and representation, The
Corridors of Power including. Provocative behavior of individuals, self-presentation
strategies, social networking (1, 2), attempts to attract attention and find recognition,
to gain the celebrity status will contribute to spread and popularization of non-
traditional gender roles among young generations.

But facts and data accumulated in biology and medicine in the 1990s and after
2000 sound even more striking and promising in terms of Gender Paradigm Shift.
Biologists think about a larger spectrum than male and female as sex looks more
complicated than used to be. The conclusions are based on discovery of new genes
called WNT4 (1990s) and RSPO1 (2011) and chromosomes which have pointed to a
complex process of sex determination. Studies of DSD (disorders of sex
development) revealed some people have sex-chromosome mosaicism and
chimaerism. Biologists might offer a new and more nuanced view of sex and the
society will have to catch up (3, 5), the majority — to accept it and languages — to
categorize.

Other changes within the category of Gender, relevant categorization will be
connected with correlation of concepts such as sex, gender, sexuality, sexism and
probably some others. How will grammatical Gender react to Gender Paradigm
Shift? Expansion of Gender Paradigm posed the question about appropriate
pronouns for all gender diversities. Many years ago feminists suggested some
politically-correct and less androcentric pronouns which were much criticized and
remained valid in feminist editions only (he —*heesh, him — *hiser, *herm —
him+her). Recent suggestions ze/hir/hirs// zelzir/zirs// xe/xem/xyrs (13) do not
mirror the full spectrum of gender roles either. The Pronoun Paradigm requires



verbalization and does not presuppose symbols like ‘+°. How will English cope with
the challenge?
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Emotions are a specific form of the reality reflection and cognition as a person
IS both an object and a subject of cognition while expressing emotions. In such a
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way, emotions implement certain human motives, affect the addressee and, at the
same time, are interpreted by the addressee. There are two systems of emotions
which interact with each other: body language and verbal language, where the
primary system surpasses the secondary in frankness, reliability, speed, etc. It should
be mentioned that emotions never manifest themselves in their pure form, and their
verbal identification is always subjective [4].

The goal of our investigation is to compare the speeches of male and female
Oscar winners and analyze the patterns they express their emotions basing on their
verbal and non-verbal means.

As for the verbal language, the system of language means allows a person to
express any emotion indirectly or directly in an adequate way. First of all, emotions
can be traced in words itself. In such a way, corpus linguistics deals with the lexicon
of a language. The linguists often consider attitude verbs (“admire”, “hope”),
attitude adverbs (“perfectly”, “terribly”) and evaluative adjectives (“disgusting”,
“gorgeous”) to be emotive markers [1].

Speaking about phonetic means of expressing emotions, many researchers, for
example, A. A. Reformatsky, first of all, mention intonation, stress, and tones. All
these phonetic characteristics are associated with the concept of prosody. However,
these characteristics can only be identified in spoken speech [5].

Other, nonverbal ways of communication include somatic language: the
language of gestures, postures, and facial expressions, which also serve as a means
of communicating information. Gestures are various movements of the body and
hands that accompany a person's speech in the process of communication and
express the person's attitude directly to some event, another person, or some object,
indicating the desires and state of the person. Gestures carry a lot of information. P.
Ekman distinguishes the following types of expressive movements:

1. illustrating gestures are descriptive, pictorial, and expressive gestures
that accompany speech, e.g., pointing the finger, figurative paintings image (about
this size and configuration);

2. regulating gestures are the gestures that are used for the control and
coordination of the communication, e.g., a smile, a nod, the direction of the gaze;

3. emblems are a kind of substitutes for words or phrases in
communication, e.g., clasped hands together in the manner of a handshake at chest
level in many cases mean "hello";

4, adapters are specific habits of a person, associated with movements of
the hands, e.g., scratching, sorting out individual objects at hand (pencil, button,
etc.);

5. affectors are the gestures that express certain emotions through the
movements of the body and facial muscles [3].

Psychomotor means of expression are understood as expressive movements
of the body. In addition to gestures with strongly expressed emotions, there are also
holistic motor acts that are called emotional actions, such as jumping up and down
with joy, covering the face, crying etc.

Facial expressions represent all the changes on a person's face that can be
observed in the process of communication. It is an essential element of nonverbal



communication. It is facial expressions that allow people to express all the universal
emotions: sadness, happiness, disgust, anger, surprise, fear and contempt. Facial
expression is the sum of spontaneous and voluntary reactions of the face. According
to the posture, the vitality, the degree of fatigue, self-confidence, and even the social
status of a person can be judged [2].

Receiving an award is an extremely emotional event in the life of every person
as it shows the success and recognition of one’s professional accomplishments. The
Oscar is considered to be the most famous and prestigious award in the film industry.
To receive it is a dream of each person working in the entertainment sphere. That is
why the Oscar acceptance is an exceptionally thrilling moment in the career of the
people involved. The award ceremony is watched by a lot of people all over the
world. The object of our linguistic research is verbal and non-verbal means of
expressing emotions during Oscar acceptance speeches of Tom Hanks [12], Robin
Williams [11], Julia Roberts [9], Halle Berry [8], Leonardo DiCaprio [10], Viola
Davis [13], Frances McDormand [7], and Brad Pitt [6]. During their speeches they
express their emotions with the help of gestures, posture, facial expressions and the
language itself.

One can see that the majority of female Oscar winners expressed their
emotions through such verbal means as the repetition of the same phrase for a couple
of times, discontinuous speech and pauses almost after each logical group of words.
Their voice pitch gets higher at the moments they are most nervous while the speed
and volume of the speech also increase.

Regarding the non-verbal means of expressing emotions, women tend to open
their mouth widely, furrow their brows and widen their eyes. It is common for them
to tremble, put their hands onto their face and head, raise their hands and shake the
award. Sometimes they may cry and sob while giving the speech.

In the majority of cases the language peculiarities of actors during their
acceptance speeches include a consistent and logical flow of speech, a strong and
confident voice, and small logical pauses. Male winners also speak louder to
emphasize the importance of the certain issue during their speech.

What is typical of non-verbal means of expressing emotions in men’s
acceptance speeches is that they move quickly and confidently and don’t make any
extra movements. In most cases, they prefer to stand at the same place. Men smile
during the speech, yet being nervous, they may bite their lips a bit. Most of them
move their hands in rhythm with the speech and slightly shake the award.

In conclusion, it is clear that the study of the ways of expressing emotions by
the Oscar cast gives the opportunity to state that male and female winners tend to
express their emotions in a different way. Although both of them tend to make
various movements with their hands and shake the award and the emotions of joy
and surprise can be easily read on their faces, verbal manifestation of emotions
varies because as female speeches are usually more emotional. One can see how
extremely nervous and surprised female winners are both through verbal and non-
verbal means of expressing emotions while the actors are calmer and have their
emotions under control. Therefore, their emotions can be better seen through non-
verbal means as they are more problematic to control.
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In the political discourse of the last 20 years, the usage of gender-neutral terms
is becoming and more important. As stated in the Guidelines of gender-neutral
language in the European Parliament of 2018: “Gender-neutral or gender-inclusive
language is more than a matter of political correctness. Language powerfully reflects
and influences attitudes, behaviour and perceptions.” (Gender-neutral language
guidelines, p.3) Despite the fact that one might type individuals as male or female,
masculine or feminine, in accordance with their biological traits, the multilingual
environment forms a basis for creating specific strategies for grammatical gender
languages (German, Romance languages and Slavic languages), natural gender
languages (Swedish, Danish) and genderless languages (Estonian, Hungarian). For
example, in French-speaking countries, the title “Mademoiselle” is being replaced
from administrative forms, leaving the choice between two titles when addressing
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to a certain political figure — “Monsieur” or “Madame” (Gender-neutral language
guidelines, 2018, p.8).

Another factor, which has influenced the use of gender-neutral terms in
political discourse, is the question of inclusivity. Current use of gender-specific
terms is now not only associated with biological traits of the politician, but also
depends on their personal preferences. For example, if an individual is using the
personal pronoun “she”, an individual might also prefer the use of the personal
pronoun “them”, which has to be acknowledged during the translation and political
debates.

Last but not least, use of gender-neutral terms in political discourse has also
become a necessary step due to the rights given to transgender political figures and
people belonging to a so-called third gender or LGBTQ+ community to obtain
elected and appointed political office in many parts of the world. For example, as of
2018, 16 openly transgender individuals have been elected to office in the United
States exclusively (Jarrett Lyons, 2017) and the number continues to rise because of
the new policy in gender policy field in the world.

Taking the abovementioned tendencies into account and acknowledging the
fact that gender-neutral language is being widely spread in culture (up to gender-
neutral translations of the Bible (Illapos, 2019)) it can be stated that in the nearest
period of time the political discourse in Europe will be transformed majorly in the
area of using gender-neutral terms.
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At the present stage of development of society, the process of intercultural
communication takes on new forms. The development of electronic means of
studying has led to the appeance of a “computer-mediated form of communication”
(Leontovich, 2007), which radically changed the nature of discourse. The objective
of the article is to consider the main types of electronic means of teaching English.
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The relevance of the study is determined by the modern epidemic situation, which
brought certain changes in the educational process.

Teaching foreign languages in the era of a pandemic has its own peculiarities
and problems. The former include a wide usage of electronic means of
communication: e-mail, skype, zoom, voice and video communication, social
services, as well as different educational platforms, and much more. As for the
problems, the first one is methodology, namely how to teach and by what means
(Vladimirova, 2016). Not only the technical side is becoming more and more
complicated, it is also the content of teaching a foreign language, as well as changes
in methods and means of teaching.

The process of modernizing the education system places high demands on the
teacher. And this is where one more problem arises: they must possess not only
subject knowledge and skills, but also pedagogical, information and communication
technologies at a high level, as well as technologies in the field of distance learning
of foreign languages. These peculiarities and problems bring about certain
advantages and disadvantages in teaching and learning a foreign language.

Almost every methodology has its own positive and negative sides. Let’s have
a look at some of them.

1. Group classes, which began to be actively conducted by teachers after the
introduction of the self-isolation regime. This way of learning English is almost in
no way inferior to the usual offline group classes in the institute. The disadvantages
include the lack of live communication and possible technical problems with the
Internet, interruption of communication etc.

2. The need for independent study of the material — not everyone has a high level of
self-discipline, and online lessons also involve doing homework. In this regard,
isolation period is a great opportunity to spend your free time on a really useful
activity.

3. The role of the teacher has also changed. The teacher needs to convey the
educational material by motivating students, organizing educational activities in
accordance with the goal and objectives of the lesson, exercising control over the
organization of the educational process and control over the quality of students’
knowledge. On the other hand, the quantity of students’ individual work is
increasing, and therefore the teacher’s workload is also increasing with checking
individual works online in the conditions of remote practical classes according to
the curriculum.

4. Online lecturing also has its own peculiarities. The teacher needs to transform the
lecture material into a power point presentation or another video format in advance,
since the oral lecturing proves not to be effective. Pre-prepared multimedia material
can be easily shared through the video / audio system on the teacher's computer.
Likewise, you can share the current view of the teacher’s PC screen with everyone
in the virtual classroom by showing a presentation on it or using it as an interactive
whiteboard. But what the students usually do — is just taking a screenshot without
delving into the essence of the lecture and leaving to understand it for later.

Summing up, the web-oriented methodology develops students' skills in
analytical and creative thinking, as well as the skills of searching, analyzing,



generalizing, synthesizing new information, storing and transmitting it. Such
methods are extremely effective in the process of teaching a foreign language, as
they have a practical focus. Furthermore, the introduction of electronic technologies
and online platforms in the educational process of studying a foreign language will
continue to develop and will never stop even after the end of the pandemic. Teaching
foreign languages is directly related to the innovative processes taking place in the
world and society.
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The main objective of the article is to consider the types of modality in the
English language. The relevance of the study is determined by the fact that though
modality is a well-studied field, some aspects are not totally agreed upon. Modality
types are the best way to understand and navigate the semantics of modal verbs
which are separated into a distinctive group in accordance with semantic and
morphological properties. The scientific novelty of the research is presupposed by
the absence of a clear view on modality boundaries. The object of the study is the
group of modal verbs and the subject is the types of their modal semantics.

The basic distinction can be made between epistemic and non-epistemic
modal meaning (Palmer, 2014). Epistemic modality is present in any utterance in
which the speaker explicitly qualifies his commitment to the truth of the proposition
expressed by the sentence he utters (Lyons, 1996). It refers to the way speakers
communicate their doubts, certainties, and guesses (their modes of knowing).
Certain aspects of EM in English are still under dispute in literature. Firstly, there is
still no agreement on how wide this category extends, and hence what its modal
exponents are (Winihart, 2012). One more area of disagreement in the definition of



EM concerns the expression of predication and futurity. In particular, it is unclear
whether EM can refer in principle to the future time.

Non-epistemic types of modal meaning in English are sometimes grouped
together as root uses (Coates, 1983); the term “deontic” is used in this broad sense.
Deontic modality (hereafter DM) refers to a type of modality which covers
obligation and permission. Deontic modality indicates whether the proposition
expressed by a command is obligatory, advisable or permissible according to some
normative background such as law, morality, convention, etc. According to Kreidler
(1998), deontic modality is the necessity of a person to do or not to do in a certain
way. It shows the speaker’s desire for the proposition expressed by the utterance.

However, the precise domain of DM, like that of EM, is variously understood.
DM may be defined more narrowly so as to cover only cases where the speaker
initiates the action — otherwise sometimes termed as “performative modality”
(Palmer, 2014). That is why it is sometimes objected that “deontic” is etymologically
inappropriate for the broader, root, meaning, since it should denote “duty” or
“obligation” (Suhadi, 2017).

The most obvious problem in the domain of modality concerns the ability and
volition uses of the modals. Palmer treats such uses as cases of dynamic modality
(Palmer, 2014) which includes EM but not performative modality. Palmer focuses
on three categories of modality: EM, DM and dynamic modality and allows for the
possibility of sub-divisions. Other scholars extend the obviously unsatisfactory
epistemic vs non-epistemic/root dichotomy in various ways: for example, Perkins
(1983) includes boulomaic modality (for wishes and desires), while Melrose (1983)
adds affective modality that can qualify other types of modality.

In general, deontic modality indicates obligation and permission, while
epistemic modality expresses possibility and prediction. However, the uses are quite
complicated since the distinction between deontic and epistemic modality is not a
clear cut. One single modal verb can express both types, and one single proposition
can be expressed by more than one modal verb. Therefore, it is clear that modality,
its types and uses are crucial to learn. It is necessary for both language teachers and
language learners to learn more about modality.
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This research focuses on the personal brand of Gina Carano, American
actress, television personality, fitness model, and former mixed martial artist. After
expressing certain politically controversial thoughts on her Twitter account, Gina
Carano was cancelled from the Disney Plus television series "The Mandalorian".
The aim of this study is to investigate the influence of the political discourse on her
personal brand.

Previous studies on personal branding were carried out by Smith (2009),
Hamaldinen (2017) and Vallas and Cummins (2015). The recent studies on political
discourse include works by Randour, Perrez and Reuchamps (2020), as well as
Fairclough (2012) and Sukhanov (2018).

Present study is based on the research of the social media, namely Twitter,
Instagram and YouTube.

Political discourse largely shaped Gina Carano's life and personal brand
throughout the last year. In August 2020, Carano did not support Black Lives Matter
movement and "liked" posts which criticized it (Carano, Twitter account). As a
result, she was accused of racism by some of her fans.

In November, Gina Carano added “beep/bop/boop” to her Twitter bio, which
many interpreted as mocking the tendency of adding preferred pronouns as an act of
solidarity with transgender community. Large number of followers deemed it
transphobic and Gina apologized.

In the same month, Carano raised an issue of fair vote counting during the US
presidential election, echoing Donald Trump's claims. She also made light of using
masks during the pandemic.

On February 9-10, 2021, Gina Carano posted an Instagram story (Carano,
Instagram account) that drew a parallel between "hating someone for their political
views" (which many interpreted as "American conservatives") and the treatment of
Jewish people during the Holocaust. This was viewed as highly offensive by Twitter
users and hashtag #FireGinaCarano trended on Twitter. As a result, Disney Plus
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announced that Gina Carano is no longer employed by the company. This caused an
uproar as many fans disagreed with Disney's decision.

Shortly after that, Gina Carano was invited to The Ben Shapiro Show, hosted
by American conservative political commentator and orthodox Jew Ben Shapiro,
who offered her to collaborate with the news site the Daily Wire to produce and star
in an upcoming film (Pearce, 2021).

During the interview Gina commented that "she is going to stay true to
herself" (Shapiro, 2021) and posted on Twitter "Welcome to the rebellion." (Carano,
Twitter account). She also accused Disney of the double standards, as actor Pedro
Pascal was not fired for a similar tweet in 2018 where he compared immigrant
children in cages in the U.S. to Jewish people in concentration camps (Shapiro,
2021). Carano was apparently treated differently due to her divergent political views.

Having refused to go down quietly, Gina Carano became an embodiment of
the resistance to the dominant leftist policy and a symbol of traditional values. A
large part of the American society feels that anyone who disagrees with the
mainstream political agenda could be cancelled, and many are afraid to voice their
true opinion. Gina Carano claimed, "They can't cancel us if we don't let them." and
thus became an example of standing up to the major forces in the industry and of
valuing one's beliefs more than one's career.

After she was cancelled, the amount of Gina Carano's followers on Twitter
soared from around 600k to over 900k (Twitter Statistics) while her interview at The
Ben Shapiro Show has collected 2,9 million views (as of March 25, 2021) (Shapiro,
2021). Cancellation by Disney gave Gina publicity and attracted attention to her
personal brand. What is more, it radically changed its character, as her personal
brand became politically significant. Carano transitioned from being an MMA
fighter and not so conspicuous actress to politically significant personal brand
representing opposition.

Conclusion. As a result of the political controversy, Gina Carano was
cancelled from the Disney Plus show "The Mandalorian”. On the one hand, Gina
Carano's personal brand got extra attention and its popularity soared: Gina gained
+300k followers on Twitter and her large interview on The Ben Shapiro Show
Sunday Special collected 2,9 million views on YouTube in a month. On the other
hand, Carano lost her job and became one of the most prominent victims of the so-
called "Cancel culture". Political discourse of the social media was found to shape
the personal brand of Gina Carano. Due to the incident, she went on from being an
actress and an MMA fighter to becoming an icon of American controversial political
reality and a victim of leftist policy. Her personal brand shifted and widened as she
got support and followers from the people who view her as a champion of traditional
values and a true feminist ideal.
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BLM-related word coinages is a topical subject for linguistic research. The
analysis of BLM-related neologisms and their function in the media discourse allows
one to observe the peculiarities of the word coinage process along with the Internet’s
impact on the English language and its development.

The speakers tend to adjust their nonce formation to the already existing
paradigm of word-formation patterns as in this way formed lexical items, which fit
into the larger networks of existing analogous structures, have more chances to
survive conforming to the cooperative principle [2]. Analysing media discourse we
have come across the following products of the regular patterns of word coinage
with BLM-related vocabulary.

The first group to be singled out is semantic extension. The example of
this word coinage means are: columbusing (new definition of 2014, BLM movement
on its peak), which means cultural appropriation, especially the act of a white person
claiming to discover things already known to minority culture: White People are
Christopher Columbusing Black Lives Matter with their bullshit, to second-
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amendment, which is a semantic extension of the noun group Second Amendment
referring to the American Constitution, where the rights of the citizens to bear arms
Is stipulated, registered as a verb in the meaning of to kill with a gun, used ironically
by gun control supporters [4] and woke which is derived from the African American
vernacular English from the phrase stay woke, the grammatical aspect of which
emphasizes the ongoing process. It is used as a noun in the meaning alert to injustice
in society, especially racism: What is woke: How a Black movement watchword got
co-opted in a culture war.

The next pattern of word coinage to highlight is blending with the following
linguistic units as examples: blacent (black+accent) - the imitation of Black English
by non-black people: Over at MTV, Carvell Wallace skillfully breaks down the
problem with white artists putting on a so-called “blaccent” in their music,
linguicism (lingual+rasism) - discrimination based on language: Linguicism,
racenisity (race+ethnicity) - the merger of race and ethnicity [7], Cablinasian
(Caucasian+Black+American+Indian+Asian) which is used referring to ones
multiethnicity: Growing up, | came up with this name: I'm a Cablinasian,
misogynoir (misogyny+noir (the French for black)) is used to denote the specific
prejudice directed toward Black women: Misogynoir: where racism and sexism
meet.

Noting that BLM is a double-framed movement [5], i.e. both online and
offline, one could suggest that the generative power of the online community proved
to be a prolific way in shaping racial discourse and consequently provoked changes
in the realia. According to Zappavigna [9], Twitter was a pioneer to unite verbal
communication introducing non-verbal writing signs (@ and #), which resemble a
“passkey”, whose purpose is to make one a participant of a certain communicative
situation by following the certain rules the system generates itself.

Thus, the symbol # is used to flag certain topics and ideas of the message that
follows and @ sign is used as a means to address the person (but not directly)
performing the function of a vocative case. According to Caleffi [3], this specific
newly word-formation process, which he called hashtagging, partly resembles
affixation word coinage pattern with @ and # determined as specific types of affixes,
while simultaneously being close to the compound word building mechanism. We
shall classify the following words as coined by the affixation process. The products
of this word coinage pattern are: Chican@ used as the word-reference to Mexican
Americans: Chican@ Muralism: Agency and Identity or #icantbreathe, reference to
the final words of Eric Garner, which turned into a rallying cry against police
violence: Repost of this picture | drew of #GeorgeFloyd | hope justice is served soon
#icantbreathe. The neologism #blacklivesmatter (the word of the year in 2014) is a
linguistic phenomenon epitomising the whole BLM protest: #BlackLivesMatter was
one of the only parts of 2020 that gave me hope.

Moreover, BLM movement provoked the emergence of a new type of
neologisms that can be defined as temporary neologisms, which perform their
communicative purpose and then come out of fashion. They exist in discourse
(parole) but not in language (langue). For example, 8cantwait refers to eight police
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reforms that protesters believe could greatly reduce police brutality and number 12
with specific situational meaning standing for law enforcement or the police [8].

Abbreviation coinage is another significant marker of BLM discourse, as the
mechanism of real-life schematisation allows saving time and space; while decoding
Is primarily based on the code competence of discourse participants it makes one a
receiver of a unique code known only to a few. This creolisation seems to be an
unconscious primordial reason for abbreviations' success [6], for instance, BLM
standing for Black Lives Matter: We discussed how BLM fits into the long tradition
of American radicalism and ACAB means All Cops Are Bastards [8].

As a result of the systematisation of the gathered information, one has to
emphasise that the BLM is a pioneer in the way protest movements appear and
function. Its online origin spurred the emergence of a new form of linguistic
coverage, with peculiar word formations as a result of its production.

Namely, the words which are coined on the Internet now find it easier to
transpire into the vocabulary and their authorisation by the speaking community
comes quicker. The appearance of such phenomenon as the hashtag and a new form
of a word coinage hashtagging, where the full phrase is commonly lexicalised, allow
suggesting that the online presence of humanity is gradually pervading and
modifying all language layers, i.e. the peculiarities of the discourse are becoming
more noticeable in the language structure. Moreover, as the # sign is also used as a
hand gesture it confirms the tendency to write the way we talk and talk the way we
write, which was forced by digitisation and online mediated communication [1]. We
have seen that behind the convoluted structure of a word, one can observe more
complex mechanisms of emergency, where the society's development could be
traced by the changes in the language and vice versa.
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Mass media is one of the most important phenomena of our time and the best
way to quickly communicate information to the public. Various media play a vital
role in the formation and development of public opinion and political speech is one
of the most efficient means of influence. Political speech is one of the mechanisms
governing society, and political discourse implements the functions of socio-
psychological impact on the public. In carefully thought out and prepared in advance
public speeches politicians around the world use a variety of linguistic means to
achieve their goals and therefore these linguistic means create the language profile
of the politician [6]. It is the personal language profile of the politician that provides
an ideological impact, forming a certain attitude among the audience to some
realities of political life. In this regard, the study of individual characteristics in the
use of the language by prominent politicians really deserves attention.

Our research is aimed at analyzing strategies and tactics in Boris Johnson’s
speech. Boris Johnson is one of the key figures in British politics. As mayor of
London and one of the activists of the British exit from the European Union (Brexit),
and then Foreign Secretary, he attracted the attention of the public with his
eccentricity, charisma and sense of humor. Later in July 2019 he became the Prime
Minister of the UK. On his way up a political career ladder Boris Johnson uses
different communication strategies and tactics to influence the recipient with a focus
on a diverse audience. Strategy in political discourse means the optimal realization
of the intentions of the speaker, aimed at achieving a certain goal of communication,
consistent with the personal and psychological characteristics of participants in the
communication process and conditioned by communication experience, which
involves compliance with laws and rules of a particular communication situations.
Each communication strategy in political communication is implemented through a
range of communication tactics, which in turn are implemented through certain
lexical and syntactic tools and rhetorical techniques [3]. These strategies and tactics
create the personal language profile which is defined as a system of certain linguistic
characteristics inherent in the speech of a particular personality, which makes the
person's way of linguistic expression embodied in their speech unique. [5]

The object of our linguistic research was the language profile of Boris Johnson
on the basis of his speeches: First speech as prime minister [2], Brexit speech [1],
On coronavirus lockdown plan [4]. The pragmatic component of Boris Johnsons’
speeches is realized through the usage of the certain strategies and tactics, namely
self-representation, manipulation, argumentative and calling to act strategies.



The self-representation strategy is implemented in Johnson’s speeches
through a number of tactics. First of all, Boris Johnson addresses British people and
people living and working in the UK directly, as his listeners, addressees, using
personal pronoun “you”, and he addresses people of the EU and his opponents
indirectly, as potential communicators, as indirect listeners, indirect addressees,
whose role is limited to the role of the third persons within the given communication
— “they”. So, such tactics makes it possible to show preferences and guidelines of
the speaker in his communication with audience. Cleft sentences are also a tactic
supporting the self-representation strategy. The increased concentration of the cleft
sentences like It is <...> that is quite justified, because by accentuating a certain
component of the sentence, the correct perception of political opinion by the
audience is provided: But if you look at the history of the last 200 years of this party's
existence, you will see that it is we conservatives who have had the best insights. It
is we conservatives who have understood best how to encourage... A plethora of
epithets and metaphors acts as the tactics of self-representation and enhance the
image of Boris Johnson as an eloguent politician: whatever the bumps in the road
ahead the most vicious threat, devilish illness.

The pragmatic component of his argumentative strategy is realized through
the usage of the anaphoric parallel constructions with the emphasis on the phrase
“My job is to”. With the help of antithesis, the PM puts forward his arguments: ‘And
the most important thing to say tonight is that this is not an end but a beginning’.
A series of comparative correlatives serve as argumentative tactics and fulfil the
explanatory function: ‘the lower the level the fewer the measures. The higher the
level, the tougher and stricter we will have to be’.

Boris Johnson also uses the calling to act strategy while he addresses the
British nation. Active readiness presupposes active actions. So, Boris Johnsons
suggests actions using series of constructions “Let’s...” known as series of appeals.
His speeches are loaded with a series of anaphoric sentences fulfilling the calling to
act strategy. The sentences begin with a personal pronoun we and a modal verb must
that pinpoints the necessity of the actions that are to be done: We must protect our
NHS. We must sort out our challenges in getting enough PPE to the people who
need it, and yes, it is a global problem but we must fix it.

The manipulation strategy is implemented through the tactic of identification
with the common people. Using the personal pronoun we, the politician emphasizes
the commonality of his own values and views with the values and views of the
Conservative Party: | think that we know that we can do it. In this way he includes
the addressee into his inner circle, which united him with the public making them
accept his views.

Our work has led us to conclude that the development of the politician’s
personal language profile affects the way millions of people perceive our world
nowadays. It is the political speeches that act as the immense influential power in
the modern society. Thanks to the way Boris Johnson implements the
communication strategies and tactics, he is perceived as the central figure of the
United Kingdom who should be trusted.
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English in manipulation techniques within ecological discourse

The topic of the research is English in manipulation techniques within
ecological discourse.

The most popular and efficient type of hidden impact on public consciousness
is linguistic manipulation. Dmytruk distinguishes a number of mind manipulation
strategies and tactics [1], which could be employed in different spheres of
communication. It is accomplished through communicative strategies and tactics.
Strategies of speech behavior cover the entire scope of mechanisms underlying the
content of intercultural communication. Speech strategies imply planning the
process of communication depending on the specific communicative setting and
personal characteristics of communicating entities, as well as implementing the
devised plan. A speech strategy is basically a complex of speech actions aimed at
achieving communicative goals [2].

A communicative tactic is a set of speech actions performed by
communicating entities in varying sequences in order to implement a
communicative strategy as consistent with certain rules or in defiance thereof. While
communicative strategies essentially outline the general trajectory of dialogue
dynamics, communicative tactics reveal the way the corresponding strategy is
implemented at each state of the development of a given communicative situation

[3].

Each news message can function as a separate independent news text and as
an element of a single thematically determined news continuum. Analysis of the
course of a hurricane / typhoon as a referent / allowed to identify the main stages of
the development of events, which are reconstructed in the following conceptual
event models: forecast of a natural disaster; direct occurrence of a natural disaster;
short-term consequences.
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The analysis showed that the addressee's pragmatic intentions on the home
pages of the official websites of international non-governmental environmental
organizations were achieved through several communication strategies: self-
presentation strategies, manipulative strategies, discrediting strategies and group
identification strategies.

The three main directions of speech influence in the texts of the media are
persuasions, suggestions and infection (provocations). The analysis was carried out
along the line of structural and syntactic components of the structure of the text.

The textual analysis of contemporary British news discourse on natural
disasters is based on those factors that lead to the conclusion about the priority of
negative information. A news article is built on the principle of an "inverted
pyramid", reflecting the decrease in information from the beginning of the text to its
end. The headline, lead and first paragraphs set out the main news, followed by links
to sources, positive or negative comments about an ongoing event, and information
about the decision or other "secondary information™. The conclusion is an optional
element of the article structure.

The examples of headings for articles on disasters:

Cyclone Gita: Tonga declares state of emergency as storm strengthens [4].

Haiti cholera outbreak kills 150 [5].

Lead consists of one complex sentence and is an expanded version of the title.
Detailed information means links to a source (officials say), topographic information
(Port-au-Prince), links to known facts (the Jan 12 earthquake; winds of more than
230km / h recorded, the category four storm) and directly factual information that
will be discussed below (aid workers are fig9999hting, cholera epidemic that has
killed, has already caused widespread damage in neighboring Samoa and American
Samoa, could lead to catastrophe) [4].

The main content of the article is based on the development of a macro theme
and repetitions of those headline and lead nominations.

Aid groups and the government are rushing in relief supplies, including
10,000 boxes of water purification equipment, according to WHO [6].

The conclusion is highlighted in articles that have a framework construction,
which repeat the syntactic constructions that are characteristic of the lead in the last
paragraph.

Most of the death toll from the February 2016 earthquake the 16-storey Wei-
guan apartment complex was from, which toppled on its side, with many of its
residents buried in the rubble [7].

The conducted research showed that each news message from the disaster
discourse can function as a separate independent news text and as an element of a
single thematically determined news continuum. In the course of the analysis, many
expressive constructions (lexical repetition, split structures, parcells, etc.) and
stylistic techniques (anadiplosis, hyperbole, comparison, metaphor, etc.) were
identified, which also participate in creating an expressive perspective of a news
text. The highlighted expressive methods of presenting information allow us to make
about the potential of the influencing force of the news discourse and the vector of
impact that the news text has.
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Politics is a combination of activities aimed to exert influence predominantly
on the society, and in order to achieve the set objective, a politician involves a wide
scope of strategies and tactics. The methods can have different forms of
implementations but the key one is always a speech in the world of politics, an
important component of all the stages of the career of a politician. As well, it is the
most crucial element during an electoral campaign. The success or failure of a
candidate partly depends on the appropriately chosen communicative strategies and
tactics implemented in their speeches to the public. Thus, the correct interpretation
of verbal signals of a politician is the way to understand which strategies have
positive or negative impact on the general image of a politician, how audience reacts
to one or other strategy and to what extent the information presented is genuine and
true.

A communicative strategy within the sphere of politics and political discourse
IS a certain plan and combination of speech acts which are aimed at a specific goal
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of political activity (Sheigal, 2004). This plan is a scheme of accomplishing a
speaker’s communicative intention. It entails the use of various language means to
achieve the desired result or exert influence on the interlocutor (Issers, 2002). The
implementation of speech strategies can be fulfilled only with the help of certain
communicative or speech tactics. Whereas communicative strategies are considered
to be more general and abstract, manifested on the global level of communication
process, tactics are local rhetoric means or techniques and lines of speech behaviour
(Makarov, 2003). They do not correspond with the communicative purpose but with
the set of separate communicative intentions.

Donald Trump is a debatable figure in the world of American politics. The
language of Donald Trump has attracted a lot of attention since his debut on the US
political arena. He is notorious for his simplicity in passing massages to the public
when compared to all the previous US presidents. Although his charismatic figure
is usually viewed controversially, Donald Trump managed to get enough support
during the electoral campaign in 2016 and fought fiercely in the campaign of 2020.
As a candidate in the American presidential campaign 2020, Donald Trump uses
various communication strategies and tactics to get the attention of voters, influence
their decisions, inspire the feeling of trust in his political figure and, therefore, gain
the power.

The object of our linguistic research was communicative strategies and tactics
of Donald Trump on the material of The National Convention Acceptance Speech
delivered on the South Lawn of the White House in Washington, August 27, 2020,
which was a starting point for the race between candidates in front of the public (Full
Transcript..., 2020). The National Convention Acceptance Speech is an around 70-
minute vouching for Donald Trump’s reelection with the extensive use of the
strategy of positive self-representation, the strategy of the opponent discredit and the
theatricality strategy.

The strategy of self-representation is expressed, first of all, through the tactic
of relating oneself to famous personalities and American society. Donald Trump
skillfully implements it with the frequent use of pronoun we and our and the
references to common American values such as freedom, progress, discovery,
confidence, development: “We are the nation that won a revolution, toppled tyranny
and fascism, and delivered millions into freedom. We laid down the railroads, built
the great ships, raised up the skyscrapers, revolutionized industry, and sparked a
new age of scientific discovery. We set the trends in art and music, radio and film,
sport and literature. And we did it with style and confidence and flair because that
iIs who we are.” Consequently, the constant repetition of the mentioned pronouns
draws the lines between Trump’s supporters (we) and his opposition (they) that
corresponds to the tactic of distancing employed by Donald Trump in the speech.
As for the tactic of positive image creation, Trump takes pride in his work and
communicates the importance of his policies and activities to others. The pronoun |
is moved to the fore in this case in the combination with positively connotative
words.

The strategy of opponent discredit is implemented through a number of
destructive elements of behavior which rarely have implicit character and are rather



clearly articulated by Trump with the help of the words with negative connotation
such as savior, destroyer, horrendous, weak, hypocrites, wreckage, negative epithets
and metaphors, e.g. “Biden is a Trojan horse for socialism.. ”, sarcastic statements,
e.g. “... our opponents have shown themselves capable of nothing but a partisan
ability to criticize ”, and repetition, e.g. “He backed the horrendous South Korea
trade deal <...> He repeatedly supported mass amnesty for illegal immigrants. He
voted for the Irag war. He opposed the mission that took out Osama bin Laden. He
opposed killing Suleimani, he oversaw the rise of ISIS...” that are supported with
certain exposing facts which definitely interest the general public and build a
negative image of the opposition.

The strategy of theatricality is also manifested through a wide range of tactics
which are set out to create the effect of the performance in front of the public. The
implementation of the pronouns we and our is the key feature of the cooperative
tactic aimed at the collaboration with the American society towards the common
goal. Donald Trump tends to make prognoses which interrelate with the promising
tactic using Present Continuous and we + will: “... we are meeting this challenge.
We are delivering lifesaving therapies and will produce a vaccine before the end of
the year, or maybe even sooner. We will defeat the virus and the pandemic and
emerge stronger than ever before.” By calling to act he implements the prompting
tactic employing pithy constructions such as “just call”. The tactic of warning is to
alert people about possible negative outcomes of their “wrong” decision with
unfavourable comments towards the opposition. The First Conditional is widely
used to speak about exclusively negative events that are likely to happen: “If the left
gains power, they will demolish the suburbs, confiscate your guns, and appoint
justices who will wipe away your second amendment and other constitutional
freedoms.”

The implementation of communicative strategies and tactics manifested in the
speeches during presidential campaigns is the way to influence the electorate’s
thought and, consequently, to gain power. The research has shown that although
Donald Trump is widely known for using simple language while addressing the
public, he is also prone to employing a extensive number of strategies and tactics
during the speeches which are crucial for his political career.
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Student’s motivation to learn a subject is extremely important because it
enhances the outcomes of learning process. Still, institutions of higher education
rarely pay much attention to this, since professional orientation is thought to take
place before a student enters the university, and educators expect to have students
who know what they are going to study and what they want to become in the future.
Unfortunately, in modern Ukraine this can be quite far from reality, and very often
educators end up with a class of unmotivated students who more often than not do
not understand what they are doing at a specific university. This can be extremely
demotivating and frustrating for both educators and students.

In such circumstances, it is often the charisma of an educator which sparkles
interest for the subject. However, distance learning during the COVID-19 pandemic
made it very difficult to establish a good rapport with students, and it is indeed
extremely challenging to share enthusiasm while sitting behind the screen miles
apart from each other. Which, in turn, means that in order for students to successfully
master the subject, educators have to rely on something more powerful than their
natural ability to attract and interest; and that is student’s motivation to study a
particular subject.

Unlike other subjects, English language instructors have an ace up their
sleeve: English is a global language, and whatever the student is going to do after
the graduation, English is very likely to accompany them throughout their career, so
the significance of learning it is out of the question. Still, to make the most of the
classes, defining the real motivation in the students is of vital importance.

Of course, there is curriculum which needs to be taught, and it is quite fixed.
On the other hand, nowadays students have quite a lot of time for self-study as part
of their higher education programme, and making this process more enjoyable will
definitely be worthwhile. There are four steps to take in order to unlock the power
of motivation in a language classroom: analyse the needs, set the goals, plan touch
base sessions and share final results.

Starting with needs analysis will help raise the awareness of how a student’s
background, previous learning experience and learning style affect the learning
process. This step will also help identify what the most difficult aspects of a language
are for a specific student.

The second step is to choose the aspect of the language a student would like
to work on (it does not have to be the most difficult one though), and set a goal for
the period of the course. This step involves student’s own choices and prioritising,
which triggers intrinsic motivation.
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SMART is a useful tool which can be used to guide the student and formulate
their goal. SMART goal-setting can be applied to any language skill (reading,
listening, speaking or writing) or system (grammar, vocabulary). This mnemonic
acronym stands for Specific, Measurable, Achievable, Relevant and Time-bound,
and here is an example of a SMART goal of a student who wants to improve their
listening skills: “I want to improve my understanding of spoken American English.
I’m going to achieve that by watching the first and the second season of “The
Umbrella Academy” series (20 episodes in total), one episode without subtitles
every Saturday night. It will take me 20 weeks to watch both seasons (the start is on
5% of January 2020, and the finish is on 18" of May 2020). After each episode I'm
going to reflect on how much | managed to understand from the episode and take
notes in my diary (e.g., episode 1 = 60%). ’'m planning to draw a diagram of my
results after [’ve watched all the episodes, which will visualize how much I’ve
improved my understanding of spoken American English.”

The goal is specific because the student is only interested in improving their
understanding of spoken American English, and not listening skills in general. It is
measurable because the student is going to watch 1 episode a week, and by the end
of the series they will be able to reflect on how much they managed to improve their
understanding in percentage terms. It is achievable because the student has the
amount of time and resources they need to accomplish the goal: a day-off on
Saturday, a laptop, Internet connection, Netflix account etc. It is realistic because
the student has a plan which is integrated into their weekly routine. It is also time-
bound because the deadline is set for the 18" of May 2020.

The third step is to plan touch base sessions in the middle of the course to
discuss how the process is going. This step will cater for group support and the
feeling of belonging; and as students share their experiences, they might also get
inspired and motivated by the results of their group-mates.

The final step is to share the results and give feedback on the whole process.
Has the student succeeded in reaching their initial goal? If yes, what helped them
along the way? If no, what were the obstacles? And how are they going to use this
experience in the future? Such kind of self-reflection will definitely feed further
motivation.

To sum up, educating the students to work with their motivation will definitely
be useful for mastering a specific subject and going beyond the knowledge gained
in the classroom itself. Moreover, if applied to any other sphere of life, it can add
more energy to everyday routine and help stay focused on what is important. So,
being a self-directed and a motivated student is a great 21 century skill.
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DONALD TRUMP’S COMMUNICATION STRATEGIES DURING THE
PRESIDENTIAL CAMPAIGN 2020

Introduction. Politics is a combination of activities aimed to exert influence
predominantly on the society. For achieving the set objective a politician involves a
wide scope of strategies and tactics. Those employed methods can have different
forms of implementations but the key one is always a speech in the world of politics.
A political speech is an important component on the all stages of the career of a
politician, however, it is the most crucial element during an electoral campaign. The
success or failure of a candidate partly depends on the appropriately chosen
communicative strategies and tactics implemented in their speeches to the public.
Thus, the correct interpretation of verbal signals of a politician is a way to understand
which strategies have positive or negative impact on the general image of a
politician, how audience reacts on one or another strategy and to what extent the
information told is genuine and true.

Communicative strategies and tactics in Donald Trump’s National
Convention Acceptance Speech. Donald Trump is a controversial figure in the
world of American politics. The language of Donald Trump has attracted a lot of
attention since his debut on the US political arena. He is notorious for his simplicity
in passing massages to the public when compared to all the previous US presidents.
Although his charismatic figure is usually viewed controversially, Donald Trump
managed to get enough support during the electoral campaign in 2016 and fought
fiercely in the campaign of 2020. As a candidate in the American presidential
campaign 2020 Donald Trump uses various communication strategies and tactics to
get the attention of voters, influence their decisions, inspire a hope in his political
figure and, therefore, gain the power. A communicative strategy within the sphere
of politics and political discourse is a certain plan and combination of speech acts
which are aimed at a specific goal of political activity [4] This plan is a scheme of
realization of speaker’s communicative intention. It entails using of various
language means to achieve the desired result or exert influence on the interlocutor
[1]. The implementation of speech strategies can be fulfilled only with a help of
certain communicative or speech tactics. When communicative strategies are
considered to be more general and abstract, manifested on the global level of
communication process, tactics are local rhetoric means or techniques and lines of
speech behaviour [3]. They do not correspond with the communicative purpose but
with the set of separate communicative intentions.

The object of our linguistic research was communicative strategies and tactics
of Donald Trump on the material of The National Convention Acceptance Speech
delivered on the South Lawn of the White House in Washington, August 27, 2020



as a starting point for the race between candidates in front of the public [2]. The
National Convention Acceptance Speech is an around 70-minute vouching for
Donald Trump’s reelection with the extensive use of the strategy of positive
presentation, the strategy of the opponent discredit and the theatricality strategy.

The strategy of self-representation is expressed, first of all, through the tactic
of relating oneself to famous personalities and American society. He skillfully
realizes it with the frequent use of pronoun we and our and the references to common
American values such as freedom, progress, discovery, confidence, development:
We are the nation that won a revolution, toppled tyranny and fascism, and delivered
millions into freedom. We laid down the railroads, built the great ships, raised up
the skyscrapers, revolutionized industry, and sparked a new age of scientific
discovery. We set the trends in art and music, radio and film, sport and literature.
And we did it with style and confidence and flair because that is who we_are.
Consequently, the constant repetition of the mentioned pronouns draws the lines
between Trump’s supporters (we) and his opposition (they) that corresponds to the
tactic of distancing employed by Donald Trump in the speech. As for the tactic of
positive image creation, Trump takes pride in his work and communicates the
importance of his policies and activities to others. The pronoun | is moved to the
fore in this case in the combination with positively connotative words.

The strategy of opponent discredit is realized through a number of destructive
elements of behavior which rarely have implicit character and are rather clearly
articulated by Trump with a help of the words with negative connotation such as
savior, destroyer, horrendous, weak, hypocrites, wreckage, negative epithets and
metaphors “Biden is a Trojan horse for socialism..”, sarcastic statements: ... our
opponents have shown themselves capable of nothing but a partisan ability to
criticize”, repetition: “He backed the horrendous South Korea trade deal <...> He
repeatedly supported mass amnesty for illegal immigrants. He voted for the Iraq
war. He opposed the mission that took out Osama bin Laden. He opposed killing
Suleimani, he oversaw the rise of ISIS...” that are supported with certain exposing
facts which definitely interest the general public and build a negative image of the
opposition.

The strategy of theatricality is also manifested through a wide range of tactics
which are set out to create the effect of the performance in front of the public. The
implementation of the pronouns we and our is a key feature of the cooperative tactic
aimed at the collaboration with the American society towards the common goal.
Donald Trump tends to make prognoses which interrelate with the promising tactic
using Future Simple structure we + will: “... we are meeting this challenge. We are
delivering lifesaving therapies and will produce a vaccine before the end of the year,
or maybe even sooner. We will defeat the virus and the pandemic and emerge
stronger than ever before.” For calling to act he implements the prompting tactic
employing pithy constructions such as “just call”. The tactic of warning is for
alerting people about possible negative outcomes of their “wrong” decision with
unfavourable comments towards the opposition. The 1% conditional structure is
widely used to tell about exclusively negative events that are likely to happen: “If
the left gains power, they will demolish the suburbs, confiscate your guns, and



appoint justices who will wipe away your second amendment and other
constitutional freedoms. ”

Conclusion. The implementation of communicative strategies and tactics
manifested in the speeches during presidential campaigns is the way to influence the
electorate’s thought and, consequently, to gain power. Although Donald Trump is
usually notorious for his simplicity of language use, he is prone to extensively
employing a number of strategies and tactics during the speeches crucial for his
political career.
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Irrealis and nonveridicality in sentiment analysis of the news messages
about Ukraine in the English-language media

As sentiment analysis operates on words to define the evaluation of the text,
it is of high importance to make sure the meaning of words is evaluated accurately,
which constitutes the relevance of this research. However, there are certain
language units that may cause the inaccuracies in providing the evaluation upon
conducting sentiment analysis of the text.

There are two terms used to describe such notions, i.e., irrealis and
nonveridicality. Therefore, the aim of this research is to demonstrate how
nonveridicality and irrealis influence the evaluation of the message. Irrealis refers
to expressions that indicate that the events mentioned in an utterance are not
factual. Nonveridicality is wider, including all contexts that are not veridical, that
IS, not based on truth or existence (Giannakidou 1995, Zwarts 1995).

The following language categories are considered to constitute the notion of
nonveridicality: - negation - modal verbs - intensional verbs (believe, think, want,
suggest) - imperatives - questions - protasis of conditionals - habituals -
subjunctive (in languages that have an expression of subjunctive) (Trnavac &
Taboada 2012). It is also important to distinguish nonveridicality from
evidentiality. According to Benamara et al. (2016) evidentiality may be expressed
by means of nonveridical meanings and have different shades within veridical
propositions. Therefore, something can be presented as veridical, but at the same
time the speaker may distance oneself from it using evidential markers (e.g., It is
said to be a dead-end situation).
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Nonveridicality may impede the accuracy of sentiment analysis by
expressing the opposite polarity of the evaluative expression (in negation),
downtoning hedging (in modal verbs or intensional verbs), using complex means.
The use of conditionals as a part of nonveridicality and their impact on the
coherent relations in evaluation has already been researched by Asher et al. 2009
and Trnavac and Taboada 2012.

Nonveridicality is used to express possibility, necessity, permission,
obligation, or desire, and it is grammatically expressed via such language units as
adverbial phrases (probably, likely, definitely), verbs in conditional mood, modal
verbs (must, can, may), and intensional verbs (think, believe). Adjectives and
nouns can also be used in modal form (a probable cause; It remains a possibility)
(Benamara et al., 2016). Evaluation is highly influenced by veridicality.

As is stated by Taboada (2012) “evaluation and nonveridicality engage in
an obvious interaction.” The expression of evaluation may be definitive, or it may
be tempered by a nonveridical element. Considering the following two sentences
the shift in evaluation is salient: (1) She is a good employee. (2) She could be a
good employee. Whereas the evaluation of the first sentence is positive (+0.500),
it is weakened or downtoned in the second example to a potentially negative
evaluation of the employee. It was presupposed that irrealis and nonveridicality
neutralize the evaluation of the sentiment, i.e., if the message has a negative
sentiment, it becomes neural and the same with the positive message. However, it
was found that it is not always so.

Therefore, upon analyzing the recent article in Kyiv Post the following
irrealis statement had a negative (-0.63) sentiment even with the nonveridical
element “could”: “Scientists: Spring COVID-19 wave could be ‘catastrophic’ (11
March 2021). The word catastrophic itself has a -0.7 sentiment score, however the
introduction of a nonveridical element could makes it -0.5.

In the following message the nonverdical element likely showed a -0.2
sentiment score and 0.003 magnitude and the whole message is -0.58: “The
nationalization of the jet engine manufacturer is likely to irk China but please the
United States, Ukraine’s chief foreign backer against Russian aggression”
(RFE/RL, 12 March 2021).

This sentence is neutral (+0.11): “Since then, the Minsk accords—
envisaging a reintegration of the Russian-controlled part of Donbas back into
Ukraine while retaining a measure of autonomy and Russian identity—have been
broadly held up as, ostensibly, the basis of a peaceful resolution of the Donbas
conflict.” (The Jamestown Foundation, 11 March 2021). However, analyzed
separately the nonverdical element ostensibly has a +0.25 sentiment and 0.01
magnitude. Therefore, it only mildly influenced the evaluation. The sentence
“Kyiv wishes to snuff out the Donbas “rebellion” and push the Russian and proxy
occupying forces out with Western help, hoping the same formula may someday
work in Russian-seized Crimea” (The Jamestown Foundation, 11 March 2021) is
neutral (+0.1), and the irrealis wishes has a neutral sentiment as well but slightly
higher (+0.2). The sentiment of the sentence “Zelenskyy aims to end Ukraine’s



oligarch era” (Atlantic Council, 4 March 2021) remains neutral (+0.16) with or
without the intentional verb aim.

The following irrealis statement “Progress towards justice would be seen as
a major breakthrough for Ukraine” (Atlantic Council, 4 March 2021) is positive
(+0.5), although is shows a slightly higher sentiment score if changed to factual
(+0.6). The following sentence is shown to have a negative sentiment (-0.6): “Not
only was Zelenskyy refusing to cut deals with Medvedchuk in the manner of
previous Ukrainian presidents, but he was also sending an unambiguous signal to
Russia that Ukraine finally had a strong leader who would bite back if attacked”
(Atlantic Council, 4 March 2021). However, without the conditional part the same
sentence shows a positive sentiment (+0.47).

Therefore, it has been researched that the irrealis and nonveridicality usually
only slightly change the sentiment of the message. Nonetheless, it has also been
found that a conditional sentence has greatly impacted the evaluation, particularly
shifting it from positive to negative. Further investigation on the nonveridicality,
irrealis and its impact on evaluation needs to be done to dispose the more effective
and the less effective means of sentiment score change.
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SPORTING METAPHORS IN MODERN ENGLISH
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Metaphoric transfer is one of the massively productive ways of non-linear
derivation in language. Metaphor, according to G. Lakoff and M. Johnson (1980),
helps us categorise and understand our perceptions by constructing connections
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between distinct concepts. “The essence of metaphor is understanding and
experiencing one thing in terms of another” (Lakoff & Johnson, 1980, p.5). A
metaphor is defined as (Barcelona, 2000, p.3) “a cognitive mechanism whereby one
experiential domain is partially ‘mapped’, i.e. projected, onto a different experiential
domain, so that the second domain is partially understood in terms of the first one”.
Lakoff and Johnson argue that metaphors reveal much about the way we think and
act. Indeed, they see metaphor as systematizing our very conceptual systems. The
scholars affirm “The most fundamental values in a culture will be coherent with the
metaphorical structure of the most fundamental concepts in the culture” (Lakoff &
Johnson, 1980, p.22).

“An integral part of social history, British sport history now thrives as a self-
conscious discipline attuned ... to cultural continuity and change ... to sociological
and anthropological insights as well as traditional roles of research and analysis”
(Baker, 1983). Sport in Britain plays an important role in the society. As Jacques
Rogge, the President of the International Olympic Committee, stated at the speech
opening London Olympic Games, (IOC) “This great, sports-loving country is widely
recognised as the birthplace of modern sport. It was here that the concepts of
sportsmanship and fair play were first codified into clear rules and regulations. It
was here that sport was included as an educational tool in the school curriculum”
(Rogge 2012). It is popularly suggested that the Duke of Wellington claimed that
“The battle of Waterloo was won on the playing fields of Eton”. Of course, the man
who defeated Napoleon at Waterloo did not mean literally that Eton men had won
the battle. He meant merely that the games and sports at British colleges developed
those qualities in men made good soldiers. Those playing fields and the other
sporting and leisure pursuits of the British people have contributed a great deal to
speech and have provided a great number of idioms — indeed some of these idioms
may be used by people with little or no knowledge of the pastime in question but
will still be understood clearly by their interlocutor. In a great number of cases the
etymology is very clear, but some are less obvious. The wider sporting world has
brought a number of units— for example, to play on a level playing field, suggests
that neither party involved in a contest benefits from the differences in conditions,
this can be used in different contexts such as business or with regard to taking
qualifications. To keep one’s eye on the ball, could similarly be said to originate
from any of the typical ball sports and can clearly be seen to mean that one’s full
attention should be given. However, there are many more idioms originating from
specific sports and pastimes.

While football is the most popular sport in the UK, there are comparatively
few idioms associated with it compared to other sports such as boxing or horse
racing. Of the idioms associated with football, many speak for themselves — to move
the goalposts means simply that the success criteria associated with a task have
changed (possibly after beginning the task) either by the party originating the task
or by the individual setting himself the challenge (“T just want to keep challenging
myself. Keep moving the goalposts and raising my game” (Martin Henderson). A
synonymous idiom originates from athletics (specifically high jumping or pole
vaulting) — to raise the bar. In terms of motivation the discussed idioms rather refer




to phraseological unities, whereas the etymology of to go back to square one,
meaning to go back to the start is not so obvious. (“Is this what it means to go back
to square one? Most likely. He had nothing left to lose, other than his life” (Haruki
Murakami). The idiom is believed to originate back to radio football commentaries
broadcast in Great Britain in the 1920s and 30s, commentators would describe the
movement of the ball by referring to the corresponding square on the diagram of the
pitch.

Boxing has contributed widely to phraseology. In boxing, a contestant is said
to be out for the count if they are knocked to the ground and are unable to rise for
10 seconds, it is a metaphor for “to be knocked unconscious™ or “to be in a very deep
sleep”. Similarly, if an action is said to be below the belt it is acknowledging that a
punch has been thrown and hit the co-contestant below the belt (the line marking a
fair and an unfair punch), this could also be referred to as a cheap shot although
more widely this could be any punch for which a fighter is unprepared or as a
metaphor for a comment made that is unfair or unkind (“When women turn on
women, and take cheap shots at their decisions to score political points it serves as
proof that feminism, as a movement is dead and no longer credible or relevant” (S.E.
Cupp). Equally the idiom to come out swinging (to start or react aggressively) gives
the image of a boxer who begins a match by a throwing punches in an unrestrained
manner and to throw in the towel the decision made to quit by a boxer’s second to
retire his fighter from the contest has more widely come to mean to give up (“There
is a difference between failing and failure. Failing is trying something that you learn
doesn't work. Failure is throwing in the towel and giving up” (Jay Samit)

Like boxing, horse racing has given rise to a number of idioms, to win by a
nose provides a clear mental image of a horse winning a race by a narrow margin,
this can be easily applied to any close run contest. A dark horse is the horse that
outperforms people’s / bookmaker’s expectations of it — in common usage the person
that shows off an unexpected talent (“A_dark horse, which had never been thought
of, rushed past the grandstand in sweeping triumph” (Disraeli). To win hands down
is the idiom used in many sporting theatres but few are aware that it refers to a horse
and jockey winning a race by such a wide margin that they can afford to release
pressure on the horse’s reins and drop their hands now the phrase has come to mean
to win easily or without doubt (“Giuliani: Trump won hands down” (Fox Business,
2016).

Golf also has a range of idioms attributed to it, a person may comment on
behaviour, event, or situation that it is not good but it is normal or as one would
expect par for the course (“Local elections 2018: Labour gains 'par for the course'
(BBC News). Here the reference is made to par (the number of strokes a “scratch”
player will take to go around the course) and that that everything had gone
accordingly.

This work has studied the influences of only a few sports, it is fair to say that
the traditional sports have contributed to the language of the speakers of English, it
remains to see whether idioms from more modern sports, e.g., motor racing (to take
the chequered flag) or other popular, recent pastimes such as computer gaming will
enter the lexicon and become similarly ubiquitous.
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Global challenges of modern era have led to upsurge of innovations in the
sphere of education, which consists mainly in the convergence of real and virtual
technologies in teaching and learning. Further development of information and
communication (ICT-related) competencies both for teachers and students has
become greatly significant especially as a part of distance learning. At present
information and communication technology (ICT) has not been entirely introduced
into education sector as to be taken for granted so its further implementation and
detailed analysis are primarily important. Actually, studies in the field of L2
teaching, learning and assessment reveal that ICT usage enhances educational
performance and improves students’ results in various spheres of language expertise.
Latest examinations (Bouziane & Elaasri, 2019; Bykov, et al., 2020; Hubbard, 2019;
Sysoieva & Osadcha, 2020) have made an emphasis on positive influence of ICT in
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EFL practice which involves increased students’ participation as well as individual
access to information.

One of the main tasks for EFL teachers throughout the world is urgent need
to integrate information and communication technology into the process of language
teaching. Moreover, more attention is paid to the importance of developing various
language competencies including proficiency in writing. Nowadays developed
writing skills have become the precondition of L2 acquisition, therefore within the
framework of university education writing competency deserves higher priority
(Alharbi, 2019; Manchon, 2018). It is a truism that writing can be trained in both
traditional and non-traditional ways, though in condition of distance learning the
preference is given to numerous online tools and platforms, which aim at facilitating
both students’ performance and teachers’ assessment. Consequently, automated
writing evaluation (AWE) technology as an effective means to meet and overcome
educational challenges of recent decades has gathered scientific attention (Hockly,
2019; Palermo & Thomson, 2018; Zhang, 2017). It should be taken into
consideration that AWE is automatic online software designed to analyze various
features in written texts, e.g. syntax, vocabulary, grammar, complexity, content,
focus and meaning, style, mechanisms and convention, clarity, engagement etc. In
L2 realm some attempts have been made to describe either general characteristics of
AWE (Palermo & Wilson, 2020; Zhang, 2020) or numerous AWE tools available
online, e.g. Bingo English, iWrite, Pigai (Wang & Bai 2021), Criterion (L1, et al.,
2015), MYAccess (Grimes & Warschauer, 2010), WriteToLearn (Liu & Kunnan,
2016), Grammarly (Ghufron & Rosyida, 2018) etc.

These days AWE technologies are witnessing a keen interest especially in the
field of L2 writing on account of the possibility of automated feedback. AWE tools
are greatly promoted by teachers worldwide because of the fact that students receive
evaluation (overall score) and automated corrective feedback almost immediately.
Automated feedback is known to be classified as follows: (1) only the correct answer
is presented; (2) the location of errors is indicated based on a letter-by-letter
comparison of the learner’s input with the machine-stored correct version; (3) error
messages associated with possible errors are stored in the computer and are
presented if the learner’s response matches those possible errors based on an analysis
of the anticipated incorrect answers; (4) problematic or missing items are pinpointed
based on a linguistic analysis of the learner’s response compared to an analysis
derived from relevant grammar rules and lexicon of the target language (Garrett,
1987). The procedure of feedback attribution looks much the same in almost all
aforementioned AWE software. In addition, corrective feedback is widely used by
teachers to educate students’ inductively by criticizing and providing comments on
their written tasks.

The screenshot of automated feedback provided by AWE “Grammarly” is
shown below:



€D Al suggestions Hide Assistant

Overall score 75

Crime of the century B See performance
r\Nhen one uses the expression “crime of the century” itm something mean > @ S;jlfgws
along the lines of Ted Bundy’s murders, the OJ Simpson case or 09/11 - The verb mean does not seem to agree with the subject.
the crime so vicious that it rocked the entire nation and made it mpossible Consider changing the verb form. All suggestions
for the people to live the way they'd been living before. Turns out, it @ Learn more oo Correctness
doesn’'t need to end with tens, hundreds and thousands of victims - 6 is 7 alerts
enough. And while the 5 of them are actual people (Brian Sicknick - the Clarity
police officer; Ashli Babbitt - the rioter; Kevin Greeson - the rioter; ¢ or - Adda comma Mostly clear
Rosanne Boyland - the rioter; Benjamin Philips — the rioter), another one is

) - Engagement
Justice. With everyone in the world watching and whispering “this can’t + mpossible - Correct your spelling very engaging
be under his breath, the complete and utter madness was happening in
the Capitol. These people shouldn't have rioted in the first place - but * and JDEWT!{ ©
they did, nevertheless, and with that decision they endangered the whole
essence of Justice. We can't imagine the possible consequences of their = decision ff:‘:ﬁ?guggﬂuu
actions, had they succeeded in their revolutionary longing. There might
have been an unlawful re-election = who knows? The rioters were armed = anunlawful - Remove the article
with brace knuckles, stun guns and other weapons - I guess, we could
thank the Second Amendment, right? They were actually looking for ¢ and
lawmakers to hurt. The violence was extreme - these people needed to
draw blood, to start a "holy war” against veryone, who was not a Trump * actually - R
supporter. That didn't happen - still, it's a shame that blood was spilt and
that people died for their beliefs. So, for now, we should be simply * veryone - Lorrect your spelling
mourning the victims and making sure nothing ever threatens the &e”tt;g)sglp jel

= spilt - Change

The analysis of the screenshot displayed above reveals that automated
corrective feedback by free online writing assistant includes the following criteria:
correctness (grammar, spelling, punctuation), clarity (style and comprehensibility),
engagement (vocabulary, cohesion and coherence), delivery (formal/informal
language, politeness). According to Garrett’s classification, this AWE technology
represents automated corrective feedback of type 2. Moreover, written task is given
an overall score (75 points) as well as possibilities of advanced suggestions to
improve writing skills.

All things considered, the use of effective educational methodology is key
factor to improve learning abilities of the students. Thus, implementing of
pioneering methods in L2 teaching in view of global changes has been observed in
the last decade especially because of the advent of the internet era. Recent studies in
the realm of EFL demonstrate that integration of information and communication
technologies in the process of teaching makes it more effective, dynamic and
intense, boosts formation of multi-faceted communicative competencies, provides
positive motivation, and facilitates independent students’ work.
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Mass media is a major source of information for the majority of population in
most countries. In those cases in which audiences do not possess direct knowledge
of what is happening, they become particularly reliant upon the media content to
inform them about the current state of affairs. Since we live in a world saturated by
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media sounds and images, our minds are full of media-derived information. Mass
media coverage is becoming a powerful tool that considerably influences the
development of human culture (becconona, p.628). In fact, the media have had a
major impact on the boundaries between public and private life and institutions,
redrawing them in fundamental ways ((Scannell, 1989; Thompson, 1990) as quoted
in (Silverstone, 2003, p. 68)). The media discourse analysis allows us to describe
and understand the processes of creating, exchanging and differentiating meanings
in the space of mass communication (for example, what is portrayed in the media as
normal, permissible, acceptable, and what is not, and what contextual connections
are used to achieve such an effect) (Helmore, 2021, p. 73, 75). Thus far, a primary
objective of media discourse analysis (from the linguistic to the sociological) is often
the registering of the presence of bias or ideology in language, or the problematizing
of relations in society.

The UK has been the leader in most of the dominant approaches to media
language research. Over the past decade British scholars have contributed to the
development of media studies based on describing media texts as an integral
combination of the verbal and media characteristics.

Since the life of the British royal family undoubtedly belongs to the topics of
regular coverage in the British media, members of the royal family are routinely
subjected to high levels of scrutiny and magnifying glass-style inspection. In the
light of recent events taking place in the British monarchy concerning Prince Harry
and Meghan Markle's interview with Oprah Winfrey, the linguistic study of
language use in the media is of paramount importance since it reflects the public
attitude towards this interview.

As the study was conducted within the framework of linguistic, discursive and

socio-cultural lines of research, it was supported by online media news depicting the
British media reaction towards interview. 30 news texts chosen by simple random
sampling method from Daily Mail, The Guardian, BBC News, The Sun, The Times
and Express were analyzed. A comprehensive analysis of evaluative language from
a linguistic perspective, based on negative and positive assessment was carried out.
Not only that, but also the linguistic picture of the world of the individual, which is
manifested in the behavior, actions, as well as in the judgments about values was
taken into consideration (Harris, 2021, p. 1-2).
The interview has become an extremely popular due to incredible revelations made
by former senior members of the British royal family concerning their departure
from the frontline duties of the British monarchy and difficulties they faced during
their time as senior royals. Apart from that, the couple discussed how they felt they
have been mistreated by the British press.

“Self-exiled duke and duchess” (the Guardian, March 6, 2021) as British
media news call them are depicted as a couple who have called out for bullying and
unfounded reporting. As the media analysis has shown, the emotionally-coloured
adjectives with the negative evaluative component predominate in the news
depicting public attitude towards interview: “toxic accusations”, ‘“incendiary
racism claims”, “stinging interview” (Daily Mail, March 9, 2021), “slanderous
comments about the Royal family” (The Sun, March 21, 2021), “severe betrayal of



trust and unhelpful to attempts to rebuild bridges ” (Mail Online, March 16, 2021),
“devastating racism claim” (Guardian, March 9, 2021), “explosive tell-all” (Mail
Online, March 18, 2021). British news portray the couple mainly through the use of
high invective accompanied by negative emotion, labeling the royal fallout as “an
act of self-harm” (The Times, March 9, 2021), “the worst crisis in 85 years” (Daily
Mail, March 9, 2021), “two-hour PR puff”, “unbalanced piece of theatre” (The Sun,
March 19, 2021) and ironically calling the whole interview “an American
coronation” (the Guardian, March 6, 2021). The use of simile adds to the media
coverage which shows the real discontent on the part of British news: “the hypocrisy
of a couple who trash the Royal Family while basking like billionaires in the
Californian sunshine, enriching themselves beyond the dreams of avarice”(The Sun,
March 7, 2021). Mass media news with Meghan again coming in for the most
scrutiny, blaming her for making such private revelations and saying it’s “the biggest
theatrical performance of her life” (The Sun, March 20, 2021). The use of
antonomasia is also a distinguishing feature of Meghan’s media image as well:
“Duchess of deception”, particularly metaphoric antonomasia with an allusion to an
American media personality “a mini royal Kim Kardashian”. This usage of
antonomasia emphasizes just how flippant and insincere Meghan is.

For decades, the motto "never complain, never explain” underpinned British
royal life - including its dealings with the press, but the revelations from the Duke
and Duchess of Sussex's interview with Oprah Winfrey have called into question the
state of the British monarchy's relationship with the media. Thus, mass media
discourse which highlights the discontent in the British news due to interview given
by former members of the British royal family demonstrates huge potential for future
research and studies in the field of linguistics. ldentification and description of
discursive characteristics of the British royal family media coverage will reveal its
specific character which is, in effect, part of the underlying conceptual design of the
language.
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An ideologeme is considered as a linguo mental unit of a complex inner
structure comprising a set of interconnected elements. Every idelogeme element
contains and reflects semantic and evaluative components that are derived in the
linguistic text analysis. An axiological component of an ideologeme comprises a set
of axiological components of its separate constructing units.

In linguistic studies, researchers agree that an ideologeme is a verbal unit, a
word “directly related to an ideological denotation” (Kymuua, 2005), which has an
ideological component in its meaning (Yyxuuos, 2007); any verbal representation
of significant to a person values, in which the direct, objective meaning of the word
is blurred, meanwhile its evaluative, emotionally expressive connotations came to
the fore (PamOmms, 1998). Thus, an ideologeme can be understood as a setting
expressing one’s world view conveyed in a linguistic form (Kymuna, 1995), a
linguistic unit, the semantics of which contains the ideological denotation or is built
op on the semantics containing the non-ideological denotation (Kymuua, 2000).

N.l. Klushina understands an ideologeme as ‘“the central concept of
journalism”, "the communicative stylistics unit”, the basic intentional category of a
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journalistic text and publicistic discourse, which sets “a certain ideological mode of
any journalistic text”; finally, an ideologeme is considered in the communicative
stylistics paradigm as “the main author's idea of the political, economic or social
significance, that depicts the aim of the text” (Knymuna, 2008).

In this article an ideologeme is considered as a unit of the cognitive level - a
specific multilevel concept in the structure of which (in the kernel or on peripheries)
ideologically marked conceptual features are actualized. These features include a
collective, often stereotypical and even mythologized speakers’ image of about
power, state, nation, civil society, political and ideological institutions.

The previously conducted studies showed that in 2013-2014 in the English-
language newspapers the macroideologeme “Ukraine” was represented by the
ideologemes connected with the main events and participants: “Euromaidan”
“Viktor Yanukovych”, “Petro Poroshenko”, “Events in Donbass and the Crimea”,
“The Parliamentary elections” (Ky3una, 2020).

Our study aims at defining contemporary ideologemes functioning on social
media websites. The material for the analysis was taken from the posts or English-
speaking Twitter users through continuous random sampling. The basic parameter
for sampling was the presence of the hashtag “Ukraine” in the tweets written in the
English language (the posts of the Ukrainians were excluded from the investigation
material). The first stage revealed that just in 24 hours on the 12" of March 2021
there were about 50 tweets meeting the given requirements.

The analysis of the sampled material revealed the following frequently discussed
issues concerning Ukraine arranged in the list according to the frequency they appear
in Tweeter posts:

1) Ukraine as an international scene participant;

2) Ukraine as a travellers’ destination;

3) Ukraine as a warring party;

4) Ukrainian culture-bound items;

5) Ukraine in the coronavirus pandemic.

Other issues discussed include current politics and economic development of the
country. The key lexemes of this group include: Zelensky, nationalization (of Motor
Sich), SBU, reforms, constitutional crisis, (media and party) bans, disinformation,
kleptocracy, autocracy, authoritarian. These key words reflect the non-Ukrainians’
vision of current affairs in the different domains of sociopolitical life in Ukraine.

The first group contains 13 samples and exemplifies Ukraine as an EU, NATO
and the partner of other countries and organisation. The main message in the posts
IS the expression of readiness and willingness to support Ukraine in its political and
economic affairs. The key lexemes depicted in this group include: support, contact,
help, commitment, ties, export.

Tweets of the second group (10 messages) are posted to promote Ukraine as a
travellers’ destination point. Communicants attach photos of places of interest or
share some information, e.g. @BrideAnew: Today's feature is Ukraine's centre for
culture and architecture. When travelling to Kiev, St. Sophia's Cathedral is truly a
must-see place! Airplane #anewbride #ukraine #travel #travelgoals #wanderlust
#beautiful #ukranianwomen #foreignwomen #beautifulwomen #travelphotography!



(Twitter, 2021). Such messages assist in constructing Ukraine’s positive image and
its promotion on the international scene.

It should be noted that the problems set out in 2013-204 are still being discussed
on the international level and this is proven by 9 sampled messages. The key words
in this group include: missile, mine, threat, conflict, refugee, asylum, WIII,
annexation, occupation. Moreover, such issue as women and children in conflict-
affected areas is arisen.

Discussion of Ukrainian culture-bound items contributed to positive image-
building and promotion in the same way as description of touristic places. The
following realia are singled out in the sampled tweets: Eurovision song, Folkloric
Feature '‘Mavka, The Forest Song', borshch, pancakes, #KyivnotKiev.

The latest events in the world have also influenced the life in Ukraine as it is
listed in top 20 countries according to the number of positive cases. The users post
on coronavirus threats, low vaccination rate and fake statistics.

The analysis has revealed the shift in ideological conception of microideologeme
“Ukraine”. The statistic data shows that events of 2013-2014 (though still present)
have become less discussed issue among international users. On social networking
website Twitter, Ukraine is represented mainly through its realia and culture values.
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A prominent American linguist Noam Chomsky once mentioned: “I’m about
as monolingual as you come, but nevertheless, | have a variety of different languages
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at my command, different styles, different ways of talking...” (CamayakArchive,
2018).

The concept multilingualism is rooted, as a matter of fact, into the modern life
of rapid globalization. It presupposes that societies, institutions, individual groups
and separate persons may have the ability to speak more than one language in their
everyday lives. Multilingualism is irreversibly connected with the cultural
development, and it is marked by cultural sensitivity. This phenomenon has received
a significant recognition over the last decade. For example, the European Union is
targeted to encourage people to learn two languages in addition to the first language.
Admittedly, European citizens are supposed to become trilingual in the future.

Another important notion closely connected to multilingualism is
multicompetence, which denotes the ability of a person to know more than one
language in the same mind, so that people are inclined to develop interaction with
their social or educational environment. It is to be mentioned that Vivian Cook
regarded multicompetence as “the compound state of a mind with two grammars”
(Franceschini, 2011). This definition caused misunderstandings with regard to the
Chomskyan term “grammar”. To make it clear that it is not syntax in its narrowest
sense, the definition was rephrased to the modern one: “knowledge of two languages
in one mind” (Franceschini, 2011).

As a matter of fact, multicompetent individuals make use of their linguistic
knowledge when interacting within a range of linguistic settings, while being able
to adapt to various kinds of either monolingual or multilingual situations. The
competence of speakers is open towards multilingualism, if they can experience it
over the course of life. And it is sometimes difficult to understand whether the
language ability is first of all a cognitive realm or a social practice.

All in all, it is considered that developing multilingualism would lead to social
justice and reduce inequality among people. In evolving society this phenomenon is
connected with various terms such as “market expansion,” “productivity” or
“creativity” (Duchéne, 2020).

Multilingualism is known as an effective approach in creating respectful
societies. It is assumed that promoting multilingualism and appreciating it might
generate benefits for each person and particular company, for community and state,
and, finally, for society in general.

It goes without saying, multilingualism entails a significant amount of struggle
for access to and distribution of knowledge. Indeed, multilingual competence is
highly dependent on history.

Undoubtedly, multilingualism has many advantages, but some drawbacks still
exist. It is clear that not every speaker and not every multilingual domain has the
same value everywhere and at all times. Having Japanese in the language repertoire
may help an individual to get a better job in a multinational company, and being a
multilingual speaker of major European languages in Switzerland may help a
tourism worker to enter into the job market easily. However, being fluent in
Portuguese and Spanish in the countries, where these languages are native, does not
create a real advantage; this particular multilingual domain can indeed be regarded
as problematic, as it also implies some class and racial differences.



The real drawback of multilingualism is obvious, when people mostly speak
a mixed, hybrid variety of language — a rather widespread urban variety of language.
Such individuals are at risk of seeing their language disqualified, in fact, defined as
a sublanguage, a ‘pidgin’, ‘jargon’ or ‘sabir’. A lot of, so to speak, ‘endangered’
languages in the world belong to the realm of mixed and hybrid varieties, and the
issue is that they are not even acknowledged as endangered languages (Blummaert,
2013).

In fact, the necessity of promoting multilingualism for the development of
cognitive abilities of individuals was proved. There was the research on “Cognitive
advantages of Bilingual Children in Different Sociolinguistic Contexts” conducted
by Elma Blom, Tessel Boerma, Emma Everaert from the Department of Education
& Pedagogy at Utrecht University, Evelyn Bosma from Amsterdam Center for
Language and Communication and Fryske Akademy, Leonie Cornips from the
Faculty of Arts and Social Sciences at Maastricht University and Meertens Institute.
As a matter of fact, three bilingual groups of 6—7-year-old children were compared
with a monolingual control group on two working memories (verbal, visuospatial)
and two attention measures (selective attention, interference suppression). These
three bilingual groups differed in sociolinguistic setting. Two of the bilingual groups
were exposed to the regional languages (Frisian, Limburgish) as well as to the
nation’s dominant language (Dutch). The third bilingual group consisted of kids
exposed to a migrant language (Polish) in addition to Dutch. These four groups were
particularly matched on age, non-verbal intelligence and gender. Analyses, in which
all bilinguals were grouped together and compared with the monolinguals,
demonstrated that bilinguals appeared to be better than monolinguals at selective
attention. These results support the hypothesis that bilingualism influences the
development of attention and confirm that effects of bilingualism on cognition are
found across different sociolinguistic settings, when we take into consideration
individuals acquiring a regional language and children learning a migrant language
(Blom, 2017).

This investigation revealed that bilingual experiences primarily influence how
children direct their attention to the things that surround them: it appears that they
consider more information to be potentially task-relevant, and they are quite
successful at using this information in a task due to which they need to focus and
think selectively. The findings in this study demonstrate that for migrant children
proficiency in the home or migrant language is essential for cognitive advantages to
be improved and suggest that the cognitive effects for regional language speakers
are enhanced by differences in sociolinguistic sphere (Blom, 2017).

Thus, encouraging the spread of multilingualism constitutes a relevant
sociolinguistic response to the mindset of monolingualism, though it is essential to
take into account some possible disadvantages of multilingualism as well.
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According to the postulates of conversational analysis (Clayman (2002), Lerner
(1996), Sacks (1987), Schegloff, Jefferson & Sacks (1977), in contrast to preferred
acts, dispreferred speech moves, which are typical for the discourse of
interrogation, are structurally complex, i.e. they incorporate different types of
complications in the form of self-correction and other markers of uncertainty, means
of mitigation and evasion, as well as detailed explanations why a dispreferred act
takes place, etc. Speech acts that "threaten” either the positive or the negative "face
of the interlocutor, require the use of particular verbal means to mitigate the
"threats".

Speech moves of refusal, disagreement, apology, justification, evasion of the
answer, request to do a favour, explanation that the interlocutor is wrong, incorrect
etc. are always dispreferred. Such moves are structurally complex, which, in our
opinion, reflects the complexity of behaviour in "delicate™ situations. In this regard,
structural complicity, that correlates with dispreferred moves, involves mitigation,
hedges, irrelevant pauses, indirect speech acts, as well as means of
impersonalization, which allow to "evade™ responsibility. An example of such a
move is the second phrase in the following fragment of the dialogue, which is
structurally complicated by the particles well, even, discursive marker I mean,
passive voice, hedges, repetition | don’t know.

"- | was arresting you for communicating classified information to a hostile agency.
- Well, 1 mean, I don't know how | am supposed to answer that. | don't even know
what you are even talking about." (Smith, 1992).



https://www.tilburguniversity.edu/sites/default/files/download/TPCS_56_Blommaert-Leppanen-Spotti_2.pdf
https://www.tilburguniversity.edu/sites/default/files/download/TPCS_56_Blommaert-Leppanen-Spotti_2.pdf
https://borderzine.com/2018/09/being-monolingual-in-a-multilingual-society-limits-opportunities-but-dont-give-up/
https://borderzine.com/2018/09/being-monolingual-in-a-multilingual-society-limits-opportunities-but-dont-give-up/
https://www.degruyter.com/document/doi/10.1515/ijsl-2020-2087/html
mailto:la.pavlichenko@gmail.com

Dispreferred speech acts can be mitigated by indefinite pronouns, modal verbs,
idiomatic expressions that reduce the categorical, that is face-threatening nature of
the accusation.

Morphologically, the structural complexity typical for dispreferred speech acts
is manifested through the use of a polytemporal structure in a compound sentence,
namely a combination of temporal forms in the following order: Future simple, Past
simple, Future simple, Past continuous: "(...) that will prove that the answers that
you gave me yesterday, to that very question, will prove that you were lying."

This alternation of tenses convey emotional excitement during the production of
a dispreferred move. In lexical and syntactic terms, the structural marking of the
dispreferred move of "accusation" is expressed by the subordinate conjunction that,
which repetitions create a stylistic syntactic device of polysyndeton. Another
syntactic technique is the repetition of the verb in the future tense (will prove), which
iIs used to emphasize the importance of the fact that the accusation is not
unsubstantiated (see the example above).

Means of mitigation of categoricalness and straightforwardness of speech are
primarily the markers of strategies of negative politeness (as politeness of formality,
respect and distance). Namely, multilevel means, including clichéd formulas
emphasizing the institutional nature of communication with the respondent, passive
voice and continuous forms are used as grammatical means of showing respect for
the interlocutor.
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Figurative and verbal integrative complex of colour prototypes is connected
with the processes of conceptualization and categorization of reality. Colour images
are a single system of consciousness in which there is a unity of perceptual



knowledge about the objects of the real world and their conceptuality. Colour images
penetrate into the material areas of the spectrum. They form electromagnetic waves
with specific characteristics and colour designations. Colour names like categories
of thought are the nuclear components of the comparatives in different languages.

The typical use and full referential range of the colour term evaluative
meanings are investigated in contexts and other surfaces in accordance with human
expectation for perceiving various semantic, aesthetic and cultural messages.
Etymological, lexical, functional, and cross-cultural aspects of colour names have
been the objects of discussions conducted by such scholars as Overton Brent Berlin,
Paul Kay, Geoff Quilley, Roman Jacobson, Morris Halle, Rosch Heider, Debi
Roberson, lan Davies, Anna Wierzbicka, Jules Davidoff.

Colour names in the cross-cultural format (Mazhitayeva & Kaskatayeva,
2013, p.34-37) require modelling ethnic and cultural taxonomy. Colour plays
multiple roles in the human society as well as it conveys vital massages. Colours
affect human behaviour, mood, and perception, people have colour and economic
event associations which in turn might bring about a link between colour and
perception of the event and many different ways in which humans categorize and
label colours can be determined (The Semantics of colour: A Historical approach,
2012, p.1-3). In the process of the language development colour nominations can be
shifted either from the dominant position in the semantic domain, or completely
“ousted” from the colour semantic domain (Biggam, 1997, p.25), 1. e. the
evolutionary approach to the semantics of the colour term cannot be avoided (Berlin
& Kay, 1969, p.59, 104). The Natural Semantic Metalanguage (NSM) theory
introduced by Anna Wierzbicka and her associates is the most useful theoretical and
methodological framework for semantic study in various linguistic domains.
Language reflects conceptualizations, not the neutral representation of colour in the
pathways between the eye and brain (Wierzbicka, 1990, p.99-100; Mykhaylenko,
2014, p.77-86).

Colour categorization is not random and the centres of basic colour terms are
very similar in all languages depending on the origin of colour names. The universal
system proves that colour names are linked by many factors, substances and
processes. Categorization has been basic to any understanding of how mind reacts
and, in particular, how language works since there is an explicit link between colour
terms categorization, on the one hand, thinking and understanding, on the other
hand.

The actuality of the linguistic evaluative modelling is caused with a crucial
claim made by cognitive linguistics that categories are formed through our
interaction with the world that is experienced through our bodies. The conceptual
system of colour terms grows out and is constrained by the limitations set by our
bodies to experience in terms of perception, movement, physical and social
interaction. Consequently, abstract thinking and imagination, which are not directly
grounded in bodily experience, are considered to be based on bodily experiences
mediated through metaphor, metonymy or analogy in different contexts. (Anders
Steinvall, 2002, p.34)



Modelling the real aspect, the least defined and most variable colour in daily
life is the most important one. It influences art, fashion, commerce, even physical
and emotional sensations. The latest interpretations prove that colour and sense
perceptions are linked. That is a common fact thatred, orange, yellow
and brown hues are “warm” while the blues, greens, and greys are “cold”. The red,
orange and yellow hues are interpreted to induce excitement, cheerfulness,
stimulation and aggression. The blues and greens can render security, calm and
peace. The browns, greys and blacks deal with sadness, depression, and melancholy.
The perception of colour is sure to be subjective as only general comments about its
features and uses can be made. Such colour components as terminology, harmony,
preferences, symbolism and other aspects are culturally conditioned. They vary
considerably with both place and historical period. The concepts of “warm” and
“cold” colours are essentially the same, blue and green hues are perceived to be
“good” and the red-purple range “bad,” while in the United States the red-yellow-
green range is considered “good” and oranges and red-purples “bad.” The effect of
colour combinations on a critic does not only depend on the individual effects of the
colours but also on the harmony of the colour terms combined in patterns and
the composition of the pattern. The effects of colours have been studied for centuries
and have developed a multitude of theories on the uses of colour terms and their
interpretations in Modern English. The number and variety of these theories
demonstrate that there are no universally accepted rules applied in linguistics. The
perception of colour terms in contexts depends on the individual experience in the
discourse. (Encyclopedia Britannica)

The findings and perspectives prove that language is a constantly growing
flexible area with an immediate response to a developing situation. One of the most
frequent patterns of colour term creation is based on knowledge, perception and
cognition of colours, due to their universal character. Modern colour terms
potentially pose interpretation problems because of referential equivalence lack,
intradisciplinary polysemy, culture specific allusions embodied in the meaning of a
term and the impossibility to transfer the metaphoric component of meaning of the
term into the target language.
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There are no human languages existing outside, beyond or without the society
they are generated by and serving to. Their symbiotic and mutual relation — although
with the obvious dominance of the social rather than linguistic influence — needs no
additional proving or argumentation, and seems to be already accepted by different
scholars and researches. On the contrary, what still requires attention and further
detailed investigation of linguists as well as representatives of several adjacent
fields, is the constant modification of any human language in response to the effects
produced by such external factors. The above argued statement is true for elements
of different levels of a language, as well as for all the discourses, the latter being an
its integral part.

For the purposes of this particular research | focused on the latest changes in
the diplomatic discourse of some countries using English, Italian, Spanish
(continental &Argentinian variants) and French languages as official.

The research was concentrated on lexical units which have recently been
actualized in the modern diplomatic discourse due to the outburst of Covid pandemic
and open conflicts in several countries. In other words, the diplomatic discourse
showed an enhanced interaction with medical and military spheres of social life as
well as with their respectful discourses.

Examples are numerous; the following seem to illustrate the above thesis in the
best way:

Boris Johnson@BorisJohnson 27.03.2021; 18:12

" United Kingdom government official
We’re investing £500m in mental health services, which will expand NHS talking
therapies to an additional 1.6million people. We recognise the impact this
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pandemic has had on wellbeing and are dedicated to providing better mental health
support for those in need.

This tweet contains 5 expressions/lexical units (=13 words) out of 41 (=31,7%)
which are generally recognized as belonging to the medical discourse.
Luigi Di Maio@luigidimaiol 0,03.2021
™ Italia - Funzionario di Stato
In questo momento il problema numero uno per tutti deve essere la pandemia. Ed
¢ per questo che non possiamo abbassare la guardia o lasciarci distrarre da
questioni secondarie.

This tweet contains, actually, only 1 lexical unit (=1/2 word/s) out of 29 (=6%)
which is generally recognized as belonging to the medical discourse. Still, it is
chosen as the example here not to strike with the quantity, but with the “quality”,
I.e. with the expressiveness and laconic style by its author and the concentration of
meaning in the utterance.
2 Exteriores @ MAECgob27.03.2021, 22:04
. Organizacion gubernamental de Espafa
#Espafia condena en los términos mas enérgicos la violencia perpetrada en el dia
de hoy por las fuerzas de seguridad contra la poblacion civil en #Myanmar. La
ejecucion de civiles desarmados por parte de policia y militares es intolerable e
injustificable.

This tweet contains 5 expressions/lexical units (=14 words) out of 42 (=33,3%)
which are generally recognized as belonging to the military discourse.
Cancilleria Argentina
@CancilleriaARG 27.03.2021; 15:23
Considerando la evolucion de las condiciones epidemiologicas, Se recomienda a
todos los argentinos/as y residentes en el pais no viajar al exterior, especialmente
a aquellos que integran los grupos de riesgo.

This tweet contains 2 typical expressions/lexical units (=10 words) out of 30
(=33,3%) which are generally recognized as belonging to the medical discourse.

£ . . i
i )France Diplomatie @francediplo-26.03.2021.
Jean-Yves Le Drian@JY LeDrian

"™ Officiel du gouvernement - France
Sur les violations des droits humains documentées au Xinjiang, la France parle un
langage de fermeté et d exigence. Nous appelons a [ ‘envoi sur place d’une mission
internationale conduite par la Haute Commissaire aux Droits de I’homme, dans
les plus brefs délais.

This tweet contains 3 typical expressions/lexical units (=16 words) out of 40
(=40,0%) which are generally recognized as belonging to the military discourse.

The quoted examples show that nowadays the diplomatic discourse, depending
on the topic in question, consists of approximately 1/3 of lexical units of the
respectful sphere of social activity and its particular discourse. This fact proves the
considerable influence of the society on the language used by the modern diplomatic
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discourse. It also reflects the adjustment of topics, purely lexical means and the
frequency with which they are applied. The latter are brought into line with “hot”
issues of the society which serve as triggers for linguistic modifications.

The conclusion is quite obvious: languages, being closely interrelated with
societies constantly experience the influence triggered by multiple social changes.
As a result, respectful changes are introduced on all levels of natural languages and
in all their discourses, in order to cover the linguo-pragmatical needs of changeable
notions, concepts and human communication in general.
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Telemarketing (telesales, inside sales) is a method of direct marketing of
services and goods to potential customers over the telephone or the Internet. It is
considered to be an interactive communicative process between a company
representative and a prospect, ‘the art and science of getting the right offer, to the
right people, at the right time...” (Mehrotra & Agarwal, 2009, p. 117). This method
Is most often used as a part of an overall marketing programme to generate leads,
advertise, gather marketing information and make sales. Moreover, telemarketing
can be a valuable tool for small businesses, saving time and money as compared
with personal selling, but offering the same direct contact with customers.

At the same time, the intrusive nature of telemarketing as well as the reports
of scams and fraud over the telephone has led to the aversion of customers to this
marketing method. However, with the rise of work from home during the period of
COVID-19 pandemic, telemarketing is reported to be seeing resurgence and the
companies able to adapt to new circumstances seem to be experiencing enormous
success in it (Jovic, 2020).

There are two main types of telemarketing — inbound and outbound. Inbound
telemarketing is based on the contact with the customers who are already familiar
with the company and have shown interest in the services or products provided
(“Telemarketing: definition, meaning and other details”). It is also referred to as
warm calling because prospects are more likely to react positively to the call and
consider the possibility of cooperation.

In contrast, outbound telemarketing is the solicitation of a potential customer
who had no prior interaction with a salesperson. It is widely known as cold calling
(also blind calling). Cambridge dictionary defines cold calling as ‘the activity of
calling or visiting a possible customer to try to sell them something without being
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asked by the customer to do so.” (“Cambridge Dictionary’). Dialing and smiling or
dialing for dollars are slang terms for cold calling. By any name, the practice has
acquired a negative connotation and can often provoke such consumer responses as
call termination, hang-ups or even verbal attacks. The success rate of cold calling is
estimated to be just 2% even for a skilled professional (“Investopedia™).

To be successful, cold call salespersons are advised to be persistent, to prepare
by researching the market and the demographics of their prospects, and to make a
cold call script using specific strategies.

Our analysis of cold call scripts and videos has revealed the following
linguistically relevant features of successful cold calls.

The first communicative turn of the caller should contain a greeting (Hello,
Mary.), a brief self-introduction (This is Michel from Sales Scripter.) and most
importantly, some unconventional question like Have | caught you in the middle of
anything? which shows respect for the prospect’s time, sounds casual and friendly
and at the same time in case of a positive answer (No, I’'m fine or | have a couple of
minutes) gives the salesperson a few minutes needed to proceed with the cold call
process. Moreover, such a question decreases the level of guardedness and turns the
prospect out of an automatic rejection.

The next turn of the salesperson states the purpose of the call presenting the
so-called value points (The reason for my call is that | work with sales managers
and | help them decrease the amount of time it takes to train new sales hirers), which
represent the caller and at the same time inquire if the product or activity provided
might be of any interest to the prospect. The value can be intensified by adding the
name of some prominent customer.

The step of pre-qualifying the prospect determines whether it makes sense to
continue the conversation for both of the parties. This step includes the so-called
pain questions that help identify if the product or service interests the prospect (How
concerned are you about the performance of your new sales hirers?) and/or current
environment questions (Who are you currently using today? How long have you
been with them? When was the last time you considered other options in this area?),
which help analyze the position of the prospect in the area where the caller has
something to offer.

If the response to the previous questions indicates that the prospect might be
interested in what is sold, the cold call process can go for the close (Well, based on
what you shared, it might make sense for us to talk in more detail because that is the
type of thing that we help with). But when the previous step is not successful, some
pain points are to be shared, which is the last resort to keep the conversation going
(When | talk with other VPs of sales they often say that the inside sales team is
generating up leads, that turnover is really high and that’s impacting the sales
results and they are not able to hit the long-term sales objectives. | just want to check
in with you. Are you good in all those areas? Or any of those areas concerns what
you have?).

Giving the product and company details: product (We provide...), benefits
(Our product can help...), differentiation (Some ways that we differ from other
options there are...), impact of doing nothing (Some things to be concerned about



when not doing anything in this area are...), company bragging points (Other key
details about us are...), name drop (We worked with... and helped them to
improve...), the salesperson tries to trigger the interest of the prospect.

Finally, the communicative goal of a cold call is not to sell the product but to
“sell the meeting”, so ending a call, the salesperson aims at arranging a future
meeting (But I have called you out of the blue and | am not sure if this is the best
time to discuss this. Are you interested in discussing this a little more? Are you
available for a brief 15 to 20-minute meeting where | can share some examples of
how we have helped...?), which signifies a successful cold call.
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In connection with globalization and socio-political processes, we are
increasingly faced with a crisis of Ukrainian youth language and national self-
identification, with blurring in the young people’s consciousness the boundaries
between Ukrainian and Russian cultures and languages, gradual strengthening of the
vector of cultural development focused on the English-speaking world. This issue is
especially acute in the context of forced internal migration in Ukraine.

The purpose of the study is to analyze the problem of language and national
identity of migrants from the occupied regions, to find out their linguistic and
cultural preferences. For this purpose, 20 language biographies of young people (17
- 28 years old) from Donetsk, Luhansk regions and Crimea, who now live in Kyiv,
were processed.

The analysis of the informants™ language biographies showed that their
language and national identity mostly do not coincide: the migrants mostly call
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Russian their native language but consider themselves Ukrainians by nationality
because they live in Ukraine; sometimes they hesitate which language to indicate as
their native language and which nation to belong to. If respondents, who find it
difficult to determine their native language, are allowed to choose several options,
they call both languages (Ukrainian and Russian) native. Informants mostly equalize
the concepts of «native language» and «language of everyday communicationy,
besides, they often motivate their choice by the fact that Russian is not only the
language of communication for them but the language they think, because they can
communicate in Ukrainian if there is a need.

Despite the moving, most migrants continue to remain in the same linguistic
and cultural field as before. Young people use the Russian language to search for
information on the Internet, communicate on social networks, read books, watch
movies, TV series, and TV shows. Ukrainian positions in this area are best rooted
except in the case of cinema, and this applies to films in cinemas, and for home
viewing they choose films in Russian and English (with or without subtitles, as they
strive to improve in this direction): T. Films I more now... I'm trying to switch to
English / with subtitles / a ... Well, when I just wanted to come here / | was looking
for movies in Ukrainian to at least get used to it / let's say // (17, Sevastopol). Note
that before moving, the informant purposefully sought to improve her Ukrainian
through watching movies, until she realized that she could easily do without her.

Migrants don't mind listening to Ukrainian music either, but in their playlists,
it mostly ranks last after Russian and English. The most difficult thing is to use
Ukrainian in the case of reading. They read in Ukrainian mainly special educational
literature, and in other areas the dominant language is Russian, as well as English.

Most respondents still use the banned in Ukraine social network Vkontakte,
Instagram is very popular, among messengers - Telegram, Viber. On social
networks, migrants communicate mainly in Russian and English, Ukrainian - only
when they come into contact with Ukrainian-speakers, but there are few of them in
their environment.

When they search for information on the Internet, they use Ukrainian, as well
as for reading, - only for educational purposes: O. | read books in Ukrainian only
those / who are at university / because it is necessary... (18, Sevastopol). In all other
situations, they prefer Russian, in second place - English. Considering the amount
of time young people spend online today, this situation is worrying. Unfortunately,
the authorities still do not attach due importance to strengthening the position of the
Ukrainian language on the World Wide Web.

Some respondents purposefully read news on the Internet in Ukrainian, because
they are aware of the possibility of distorted events coverage in the Russian media:
M. If the information does not have any very serious content / type of news or
something like that / in Russian // And if I want to know any news there or something
such / what about Russian-language resources / sites or something like that / can't...
say / then I enter in Ukrainian / because I understand / that Russian sites are just...
(laughs) (18, Sevastopol)

However, the presence of the Ukrainian language in the migrants’ Internet
space mostly ends there. In such a situation, the rhetorical question of ethnolinguist



R. Kis seems relevant: “Do we have a new Ukrainian generation in the city? No. We
have a predominantly Russian-speaking semi-Westernized generation. The
recipients of which culture will it be in ten years, the bearer of which culture? Any,
otherwise not Ukrainian... ».

We can conclude that the Ukrainian language and culture in the minds and
everyday life of young migrants is in third place after Russian and English. Young
people’s interest in the Ukrainian language that is relevant after moving to Kyiv
eventually disappears due to the lack of need to use this language. They declaratively
call themselves Ukrainians, being a "citizen of the world." Therefore, urgent
measures need to be taken to integrate Russian-speaking youth into the Ukrainian-
speaking cultural space.
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Teacher-student communication is critical to successful distance learning and
humanizing online courses (Jones et al., 2008; Holder, 2018; O’Keefe et al., 2020).
Online teachers are called upon to communicate various types of information to their
students, concerning course logistics, content delivery, content questions and
feedback. Moreover, regular interactions can help bridge the communication gap
created when face-to-face classes are moved online (Fredericksen et al., 2002).
Online teacher presence, genuine connection and communication with students
become even more important in emergency remote teaching (Hodges et al., 2020),
being the only way to provide expert guidance of the learning process and help keep
students on track. In this context, it is important to select the right communication
channel and medium to convey information and maintain effective communication
(Yashenkova, 2010). Students may not necessarily interact with the teacher in real
time in the online environment, but options and opportunities should be provided.

The present study attempts to address the need to ensure that each student is
inclusive and equitable in distance learning. The purpose of the study was to explore
teacher-student communication, focusing on students’ communication preferences
and tools that could work well for online courses. The research questions that guided
the study included:

1. How do students prefer to communicate with teachers?
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2. Do students feel their voices are heard during distance learning?

3. What forms of feedback do students find most useful?

The study participants were 74 second-year BA students from the Institute of
Philology, KNU, who majored in English Studies and had to take online courses due
to the COVID-19 pandemic. To obtain more complete and corroborated results, a
mixed-methods approach was applied to data collection and analysis. The data were
collected via online questionnaires, observations and course feedback during the fall
semester 2020. The study was implemented as a convergent design (Creswell &
Clark, 2018), in which quantitative and qualitative data bases were collected and
analyzed and then merged for the purpose of comparing or combining the results.

According to the study results, the large majority of the participants (85.9%)
maintained regular communication with teachers who used different communication
media to send them study materials, sometimes giving preference to Google
Classroom (36.6%). The students could contact their teachers through messaging
apps (28.2%) or Google Classroom (21.1%), but over half (50.7%) chose email as a
more formal communication medium (Figure 1).

Figure 1. Student Preference for Communication Media

Messaging apps

=

The comments from the questionnaire explained the students’ choices, for
example:

“If I want to obtain information from my teachers, I usually write them
emails, because | understand that they are very busy people. If | do not get their
answer, | may try to contact them on Viber, Telegram, Google class. And if it is
possible, | may call them, if they do not mind, because for me it is the quickest way
to get information.”

Thus, the students were quite flexible and ready to switch from one
communication channel or medium to another in order to achieve their intended
goals. Furthermore, many of them reported the ability to adjust to a new situation,
such as “if my motivation is to obtain the information, I would choose any possible
way to obtain it, thus preferences are not relevant.” Some students noted that the
teacher was supposed to decide upon the communication medium and inform the
students. However, 93% emphasized the necessity of introducing an online
etiquette.

Over 80% of the respondents indicated they could feel their voices were heard

= Google Classroom




and valued, and agreed or strongly agreed their teachers listened to all students and
attended to their needs. At the same time, there were a few students, who wanted
their teachers to pay more attention to individual learner differences, needs and
concerns, and give every student a sense of achievement.

The students considered feedback as a two-way process and an opportunity
to be heard and valued. They indicated the need to receive more descriptive
feedback on their performance (Brookhart, 2008; Adams & McNab, 2013) which
could help them understand what and how to improve. Only a little more than a
third (25.5%) were satisfied with just getting a score or mark. Almost half of the
participants (45.1%) preferred verbal oral feedback, and over a third wanted
immediate feedback from the teacher.

The collected data were used to determine students’ communication
expectations, and select the most appropriate communication media in order to
create a hierarchy of teacher-student contact (Figure 2).

Figure 2. Hierarchy of Teacher-Student Contact

Messages or comments
through Google Classroom

Email messages

Texting through messaging
apps (Telegram)

Phone calls (only in case of
emergency, as an exception)

Affording students with a range of opportunities to communicate with the
teacher, personalizing online communication and providing timely descriptive
teacher feedback could strengthen teacher-student relations, improve classroom
practice and enhance learning outcomes, as well as foster a sense of community in
online classes and avoid the sense of isolation during the COVID-19 pandemic.
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As one of the characteristic features of digital narratives, interactivity includes
the reader’s ability to not only navigate the narrative world, but also modify it. In an
interactive narrative, a virtual world has to react to the reader’s/user’s actions. It is
“a two-way exchange” (Miller, 2004, p. 56) when the user initiates some action,
such as clicking on the image, and the narrative’s content reacts to his or her
manipulations. Instead of being a passive observer, the reader becomes an active
participant in the narrative. In interactive narratives, events unfold prospectively
rather than retrospectively, and their outcome is not known in advance, i.e., there are
different variants in plot development. Miller (2004, p. 60) identifies six basic types
of interactivity, where the user:
inputs a stimulus and the program produces a response;
can navigate in a free manner and choose what to do;
can control virtual objects;
communicates with other characters;
sends information;
receives or acquires things.
nteraCtIVe narratives are immersive. Immersion is “the response to a text ...
that is able to conjure the presence of a world to the imagination” (Ryan, 2001, p.
137), “a deictic shift” (Bell et al, 2018, p. 3) of the reader-player from the actual to
the fictional world. Ryan distinguishes between two main types of immersion: ludic
immersion, which includes active participation and narrative immersion, which
presupposes mental activity of the imagination in the construction of a storyworld.
Narrative immersion is further divided into spatial, temporal, emotional, and
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epistemic (Ryan, 2009, p. 53). Some researchers (Bell et al, 2018) argue that spatio-
temporal immersion, which represents a spatio-temporal shift into a storyworld, is a
component of both narrative and ludic immersion and precedes all other forms of
immersion. Various elements in the text, including textual, visual, and aural, trigger
immersion. Both non-diegetic audio, which is outside the space of the narrative, and
diegetic audio, which “emerg[es] from a source within the story” (Stam et al, 1992,
p. 62), produce an immersive effect.

We analyzed a digital fairy tale RedRidinghood (2000) by Donna Leishman,
which is a contemporary adaptation of a classic fairy tale by Charles Perrault, and
was included in the first volume of the Electronic Literature Collection (2006). This
new-media fairy tale incorporates music, words, and images, and requires the
reader’s interactive role for its unfolding. The analysis of RedRidinghood has
revealed two types of interactivity: the stimulus-response exchange (e.g., clicking
on a window and getting inside the room or clicking on a phrase Wake her up! and
hearing a sound of the alarm clock) and controlling virtual objects (e.g., opening the
diary and turning its pages). Visual depiction of the setting and diegetic (sound of
the alarm clock) and non-diegetic (background music) audio trigger the reader’s
spatio-temporal immersion in the storyworld. While reading the diary, the reader
feels certain emotions toward characters, which are enhanced by the background
music — all of which creates emotional immersion.
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[uBimizamiiini 3MiHU, SIKI paHilie BIAOYBaIUCA MPOTITOM JABOX-TPhOX
MOKOJiHb, Ha mo4yaTky XXI CTOMITTS CYNpPOBOJXYIOTH 3MIHM JICKa].
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AHTpPOMOLIEHTPHU3M, 110 JAOMIHYBaB y Haylll NpoTaroM XX CTOJITTS, MOCTYMOBO 1
HEMOMITHO JyIsi 0araThbOX MOCTYNUBCS IHAMBIIOUEHTU3MY. Ll mapamurmanbHa
3MiHa Ha moyaTky XXI CTOMITTA TpUBAJIMU 4Yac 3ajullaliach JIATEHTHOIO 4Yepes
aKTHBHE JIOMIHYBaHHS 1HKEHEPHO-TEXHIYHUX 1HHOBAIIIH, OypxJuBe
nepedopmaryBaHHsi chepu COIIAIbLHUX KOMYHIKaIli Yy 3B’S3Ky 3 IIOSBOIO
comiaapHuX Mepex [3].

[lepmri cipo6u 1aeHTH(IKYBATH HOBHM CYCIUIBHUM 1, BIATIOBIIHO, HAYKOBUH
TpeHa Oymu 3poOneHi y cdepl Meaarorikk, TCHUXOJOTIl 1 JUAAKTHKA ¢
O3HAMEHYBAJIMCh aKTUBHUM BHUBUCHHSIM 1 TH(EPEHINAIEI0 MOKOJIIHb MiJICHIATIB,
nokomHb X, Y, Z cepen Moo, HApOHKEHOT Ha MEKI TUCSIYOIITh.

JIiHTBiCTMKA TakoXX HE 3aJWINIWAIACh OCTOPOHb, ¥  BIIXiJ  BiX
AHTPOIOIICHTPUYHOT  TapaJurMH  CHPUYMHUB  TMPOAYKTHUBHE  3alO3WMYCHHS
JHTBICTAMU MTOHATH 1 METOIB CHHEPTETUKH, a 3TOJIOM 1 TIOSIBU OKPEMOTO HAYKOBOTO
HanpsAMy— JIHTBOCHHEPTETHKH K HAYKH PO CaMOOPTaHi3allito MOBHOI cucTemMH [1,
2].

JIiHTBOCHHEpreTMKa Ha TEpIIUA TUTaH BUCYBAa€ HE AaHTPONOICHTPUYHI
TEHJEHIIi y BHUBYEHHA MOBM, TakKi SK I[parMaTvka, Teopid KOMYHIKaIli,
COIIOJIIHTBICTHKA, & 3/IaTHICTh OKPEMOTO 1HJIMBi/Ia BIJIUBATH Ha 3arajbHUN CTaH
MOBHOI CHUCTEMH, T€HEpyBaTH HOBI MOBHI ()OpMHU 1 3HA4YEHHS, BCTAHOBIIOBATH
B3a€MO3B’SI3KM 3 IHINUMU cPepaMH CYCIUIBHOTO 1 HAYKOBOTO OYTTS, TAKUM M SIK
TCHETHKa, KOTHITHBHA IICUXOJIOTIs, HEHPOJIOTist, MeauIiHA Tomo [1].

HalisckpaBiliuM MOpPUKIAIOM CHUHEPreTUYHOTO 1HJWBIIOUEHTPU3MY €
HOBAaTOpPChbKa TIpalsd BIJOMOTO IICUXOJOra, aHTporojora i miHreicta CriBeHa
[Tinkepa CriBena Ilinkepa “IIpocBITHUUTBO ChOTOJIHI. APryMEHTH Ha KOPHCTH
po3ymy, Hayku Ta iporpecy”’ ("Enlightenment Now: The Case for Reason, Science,
Humanism, and Progress") [5]. BwusHayaibHO pucor0 Ii€i  yHIKaIbHOI
CUHEPTreTUYHOI PO3BIIKM € ONTUMICTUYHE TPAKTyBAaHHSAM TEHACHIIIN PO3BUTKY
moacTBa. ONTUMI3M aBTOpa, HOTO BIIEBHEHICTH Y CBITIIOMY MailOyTHbOMY JIFOICHKO1
[UBUII3AIT PI3KO KOHTPACTYIOTh 3 IHIIUMH (PYTYPUCTUYHUMH HAYKOBHMH
JOCTIKEHHAMU [4].

Crigen IliHKep CIIBBITHOCUTD MPOTPEC JFOICHKOT MBI 13 TAHUMH, 1110
CTOCYIOTBCSI OXOPOHH 3/I0POB's, IPOLIBITaHHS, O€3IEKH, MUPY 1 IIACTs, KOTP1, 3T1THO
3 HaBEJICHUMU CTATUCTUYHUMU JJAHUMU, MAIOTh TEHACHIII0 3pDOCTAaTH B YChOMY CBITI
[5]. [Topsin 3 HOBUMHU PEBOJIOLIMHUMH BUCHOBKAMH OO 3arajlbHUX TCHJICHIIIN
PO3BUTKY JIOJICTBA 1 POJII MOBH y COIIOT€HE31, aBTOP MPOIOHYE MEPEOCMUCTUTH
0a30B1 MOHATTS T'yMaHITapHOI chepu Ta SCKpPaBO UIFOCTPYE JEKCUKO-CEMaHTHUYHI
3CYBM Y 3HAUEHHSX KJIIFOYOBUX TEPMIHIB IICUXOJIOT11, COLIO0JIOT 11 1 JTIHT'BICTUKH.

[1ix yac BUBYEHHS MOM(DIKOBAHUX BIATIHKIB 3HAYEHb KJIIFOYOBUX MOHSITH MU
BCTAHOBUJIM, WI0 TNEpeBakHa iX OUIBIIICTh OPIEHTOBAHI Ha 3aJI0BOJICHHS
MPaKTUYHUX TOTPeO JIFOACTBA, 3a0€3MeUeHHs 1HAUBIAIB KOMPOPTHUMU YMOBAMH
JUTSL SKUTTS, (DI3UIHOTO Ta TyXOBHOTO PO3BUTKY.

¥V takuii cnoci6 CtiBeH [liHKep MOCTYMOBO 3MilIly€ aKIIEHTH Cy4acHOI HAyKH,
pO3TJsAaouy 1HAMBIIA HE AK CKIAJOBY YaCTUHY COLIyMy, a K YHIKaJbHUI
MIKpOKOCM, (hpaKTasibHE BiII3EpKAIICHHS BCECBITY. JIF0OAMHA SIK 1HIWBIT Ma€ MIPaBo
Ha 3aJI0BOJICHHS CBOIX MOTPeO, MaTepiaJIbHUX Ta JyXOBHUX, HA BIJMOBITHUH PIBEHb



n00po0yTy, 110 TIepeadayae pO3BUHEHY CUCTEMY OXOPOHH 370POB’ s, 3a0€3MeUeHHS
K10 Ta MUTHOIO BOJIOIO, a TAKOX MPABO HA IHTEJICKTyaabHE 3pocTaHHs [5].

[IpoBenmeHa po3BigKa OKPECTIOE Iy HHU3KY HOBHUX BEKTOPIB PO3BUTKY
Cy4acHOi JIIHTBICTUKH, ii HEPO3PUBHHUI 3B’A30K 3 KOTHITHBHOIO IICHXOJOTIELO,
O0iXeBIOpU3MOM, TEHHOI  iHXeHepielo, 1HGOPMAIIMHUMHU  TEXHOJIOTISIMH,
MEJIUIIMHOO0, HeHPOod1310JI0TI€I0 T IHITMMU TATY35IMU 3HAHHS.
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IHocBsiKIeHHI POAUHHO-TIO0YTOBI JIMCTH YKPATHCHKO-POCICbKUX OiTIHIBIB
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OininesuU, HekoOughiKosamne po3moBHO-NOOYMOoBe NUCeMHe MOBIEeHHSL.

[IpuBaTHUlI JUCT, MOHEAaBHA PYKOIHCHUM, a 3 TOSBOI0 IHTEPHETY —
CJIEKTPOHHUN, SK 3aci0 JIUCTaHIIHHOTO MIKOCOOUCTICHOTO  CHUJIKYyBaHHS
MPOJIOBXKY€E (PYHKIIIOHYBAaTH B MOBHOMY KHTTI JIFOAWMHU. BHBUarO4YM emicTospii,
YKpaiHChKI MOBO3HAaBIll MEPEBAXKHO 30CEPE/KyBalld  yBary Ha J>KaHpax
Koau(ikoBaHOi JiTeparypHoi MoBU. HaromicTe CBIi HayKOBUH MOIIYK
COpPSIMOBYEMO Ha HEKOJM(IKOBAHE PO3MOBHO-NIOOYTOBE MHUCEMHE MOBJIEHHS. 3a
METy HAaIllOro JOCHIKEHHSI OOpaHO 3’sICyBaHHS OCOOJMBOCTEM 3auyuHy SK
KOMITO3UIIITHO-KOMYHIKATUBHOTO ~ KOHCTPYKTa  CIMEHHO-IOOYTOBHUX  JIMCTIB
YKPaiHChKO-POCIMChKUX O1TIHTBIB.

TeopernyHe miATpyHTS OOpPAaHOTO HAMPSMKY CKJIQIM TIparli BITYU3HSHUX
YUEHHUX 13 KOMYHIKaTUBHO-)kaHpoBoro anamnizy (®. banesuu, C. bubuk, O. Pyna,
O. CaxapoBa), a TaKOXX PO3BIJKH YKPAiHCHKUX JIHTBICTIB, SIKI PI3HOACIIEKTHO
crynitorote emnicroyspid  (C. borman, I1. lynuk, H. XypaBnboa, K. Jleners,
JI. Manpko, H. TlaBnuk, M. ITunuacekuii, T. Pag3ieBcbka).

Emnipuunum marepiasiom mnociayryBaiu mnoHan 200 ciMeMHHMX JUCTIB,
aBTOpaMU SIKUX € MEIIKaHI[l HaceIeHnX MyHKTiB CyMcbKoi 00J1acTi.

[ToBcAkAeHHUI POAMHHO-IOOYTOBUIM JIMCT, TOOTO PI3HOBUJ 3a0YHOIO
CIIJIKYBaHHS YJIEHIB OJHIET CIM’1 Ta HAHOMMKYMX POJAUYIB, MA€ BITHOCHO BUIbHY
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CTPYKTYPY, BTIM HAiBHHM aBTOp YyC€ K TaKu JAOTPUMYETHCS OKPEMHUX
CTaHJApTU30BaHUX BHUMOT. [IpocTexuTH, sIKI caMe eIEeMEHTH 3a4yuHy CIMEHHO-
nmoOyTOBOro JmMcTa 30€piraloTh CTaHAAPTHU30BaHI TMPUIHCH, a SKI 3a3HAIOTh
BapIaTUBHUX 3MiH, SIBJIIE€ COOOIO MEPIIOPSIHE 3aBIaHHS HAIIO1 pOOOTH.

[Ile 3 aHTUYHUX dYaciB y TeKCTi (IIATOTOBJICHOMY YCHOMY, TaKOMY SIK
MIPOMOBA, 1 MMCEMHOMY) BUWICHOBYIOTh TPU OCHOBHI CTPYKTYPHI KOMIIOHEHTH —
3a4MH, OCHOBHY Ta 3aBepllajbHy YaCTUHU. | TyT POJMHHO-TIOOYTOBUH JIMCT HE
CTaHOBUTH BUHSATKY.

OcepasM KOMYHIKaTUBHOT CTPYKTYPH JIUCTA € CUCTEMA TaK 3BaHUX «OJIOUHUX
kiime» (3a A. AKIIIMHOIO), SIKI BMOXJIMBIIOIOTH 1 MIATPUMYIOThH €MiCTOJISIPHUIMA
Jiajor, YTUIFOIOYM WOro IiIboBYy HacTaHoBy. Ili  dopmymun 3xeb6imbimoro
CKOHIIEHTPOBAHI y BCTYIHIN 1 3aBepIIagbHIA YaCTHHAX JIMUCTA. 30KpeMa, 3a4uH
IPUBATHOTO JIUCTA MICTUTh 3BEpTaHHS, MPHUBITAHHS, MOBIAOMJICHHS PO CTaH
JUCTYBaHHS, a TaKOX MOJSKY, BUOAUEHHs, BITAHHS 3 MPUNICHIHIM (2 1HOM U 3
MUHYJIMM) CBSITOM, IMOOQKaHHS TOLIO.

BuxiiHuM TyHKTOM €MICTOJISIPHOT KOMYHIKAQTUBHOI TMOOYJIOBU CIIyTYeE
3BePTAHHS, 1[0 POrpaMy€e TOHAJIBHICTh TEKCTY B IJIOMY, BUPAXKA€E COIIaIbHUM
CTaTyC 1 COIllaJibHy POJIb SIK aJpecaHTa, Tak 1 ajpecara, 3pelITOl0 3yMOBIIOIOUN
peLeIIito JINCTA.

TpanuuiiiHO yKpalHChKE €MICTOJSIPHE 3BEPTaHHS YCKIAIHIOETHCS: 10
aHTPOIOHIMa-anesITUBA 1/a00 aneNisITHBA, 1110 MO3HAYa€ TUI POAUHHUX CTOCYHKIB,
JOJIAI0ThCSl €TUKETHI XapaKTepU3yBaJIbHI O3HAYEHHS, BUPAKEHI MPUKMETHHUKOM
1/a00 TpHUCBIMHUM 3aiMEHHUKOM Yy (OpMi MEPIIOi YU TPEThOi OCOOM OJHMHM UM
MHOXUHHU (y poOOTI LTIOCTPATUBHUN MaTepiai MmoJaHo 0e3 3MiH, 13 30epeKeHHIM
aBTOpchbkOoi opdorpadii, NyHKTyalli Ta CTWIICTUKHU): Jlopoeca pioHeHbKa
cecmpuuxo!; [opoea mos cecmpuuka Jlhobouxa!l; Jlopocue mou Oumu. Buyku
npasuyku,; Haw pionenvkuii nanouka; /lopoei nawi Bepa i Kons!

HaGarato piame y ¢yHKIIi MOYaTKOBOTO 3BEPTaHHS MOCTAE€ OAMHOYHUUN
antpornoHiM (Pimouxa; Tomyw!, JKensa!), BXUBaHHS SKOTO Haraaye yCHE
MOBCSKICHHE MOBJICHHSA. AHTPOINOHIMU B CIMEMHOMY JIMCTYBaHHI 3J€0UIBIIIOTO
HaOyBaloTh 37apioHUIO-TIecTIMBUX (HopM (Bacs, Bimsa, Bonoos, Kona, 'ans, Jlooba,
Jooa, Haos, FOns).

BinbmIicTs IUCTIB MICTUTD «CIMEHHI» 3BEpPTaHHS — BIAMOBIAHO 0 BU3HAYEHO1
lepapxii MOAAE€THCS MEPEITIK YCiX WICHIB C1M 1, 1[0 BIACTUBO JJISI TPOCTOPO3MOBHOTO
MMCEMHOT0 MOBJIEHHA. [IpoTe emicTonsipHUIl Alanor Bce X Takuh pO3paxOBAHMM
JIMIIIEe Ha OTHOTO ajjpecaTta — TOro, 3 KUM 0€3M0CepeIHbO JUCTYEThCS aIPECanT, Ha
10 BKa3ylOTh MOBTOPHI 3BEpPTaHHS, SKI BXHUTI B TeKCTl jucta. Hanpuknan, Ha
MOYATKY OJTHOTO 3 JINCTiB BUKOPHUCTOBYETHCS 3BEPTAHHS 3 IEpepaxyBaHHIM KiTbKOX
aapecariB: 30pasecmeayiime dopoei Hawi pioni Xpewenuii, cecmpuuxa Bipa, Koxs,
Bacsa, Oxcana, Pycnanka! A 3aBepury€eThCs 1IeH JIMCT 3BEPTAHHSIM JI0 OJTHIE€T OCOOU:
Xpewenul.

JIvile MOOAMHOKI JIUCTU MICTSTh EMICTOJSIPHY E€TUKETHY MOHO(MOPMYIY
npuBitanus 3opacmyi! / 30pacmyiime! (30pacmyu!; 30pacmyu; 3opacmyi!), y
OUTBIIOCTI K JIMCTIB 13 MPUBITAHHSAM MO€EAHYETHCS 3BEpTaHHA. BBaxkaemo, 110 i TyT
BIIOMJIMCS KOMIIPECHBHI TPOIIECH, IO TMOCTIMHO TepebiraroTh B YKpaiHCHKOMY



YCHOMY 1, SIK TEpeKOHye 310paHuid HaMH KOPIYC TEKCTIB, MHUCEMHOMY
MOBCSKICHHOMY MOBJICHHI.

AHaJi3 Haloro Marepiaiay BMOKIMBUB BUCHOBOK TIPO T€, 110 CTPHXKHEBUMU
KOMIIOHEHTaMH €MICTOISIPHUX TPHUBITaHb € HUXKYEHABEJCHI €THKETHI (HOPMYIIH,
MOJIaH1 3a 3HWYKEHHSAM YaCTOTHOCTI BUKOPUCTAHHSI.

1) 3opacmyit / 30pacmyiime: 30pacmyii dopoea most cecmpuuxo; Cecmpuuxa
Tomouxa, 30pacmyii!; 30pacmyu Oopoeuu i aodumutl miu cuno4yok FOpouka;
30pacmyiime dopocie poonue Bims 'ana Cepesca i FOpa; 30pacmyiime eans Haos
ipa 6010051 OPYIHCUHA | MANEHKA IPOYKA.

2) loopuit oens / Jloopozo ous. Jloopuii denv Bonoos i Haos!;, Jlobpuit e,
moi nr06i naeminnuxu ewns i IOpa!; /loopuii oenv Oxcanouxo, Cawa u sawia
Oooueuka FOna!; Jlobpuii denv, moi m06i oimxu i eényyox!, [Jobpuii oenv, Hawa
pionenvka, mamycio!; J{oopuit denv nawi moo6i [amunka, Cnasix, Cmaciuok!;
Hobpuii oenv Hawa poourno! Hrocs, Bims i 6ca Bawa cim’s i enyku!

3) Ilpusim: [Ipusim, cecmpuuxo!;, Ipusim, noba cecmpuuxo!;, I[pusim moi
m06i Bana i Haos (ucT BiA TITKH), a TaKOX CYpKUKOBUUW BapiauT: llpusem
cunouok; Ceaxo Ilpusem.

Sk 6aunMo, y MOBCAKIACHHOMY CIMEHHOMY JIMCTYBaHHI YacTillle BXKWBaHI
MPENO3UTUBHI NMPUBITAHHS.

VY 3aynHax GaraThOX JIMCTIB MICTUTHCS TAKOK BKa3iBKa Ha aJIpeCaHTa, 1110, Ha
Halle NepeKOHaHHs, A03BOJIsI€ KBaNi(DIKyBaTH ii K “movyaTkoBUM mianuc”: [luwe
séam eauia mvoms Ons; Iluwe mo6i meiu [ioyce Onekciu; Iluwe mobi meos
mamycoka Haos;, 3 npusimom 00 mebe Ooneuxa i JiciHOUKA;, 3 BeaUKUM
CoN0amcbKum npusimom 0o eac s Baoik.

B okpemux Bumaakax «Io4aTkOBUM MIAMKCY SIBJISIE COOOI0 €IMHY BKa31BKY Ha
ajpecara, HATOMICTb Y OUIBILIOCTI JIUCTIB Pa30M 13 IPUKIHIEBUM YTBOPIOE PAMKOBY
KOMIIO3HIIIF0, CBOT'O POJIY SIICTOJIAPHY aHemidopy.

VY 3aunHI1 TaKOX MICTUTHCS:

1) indopmMmarris mpo ojaep)kaHHS 4M OuiKyBaHHs JucTa: Cb0200HI y uemeep
15.02.90 nonyuus 6i0 éac asxc 06a nicbma. 0cb ULy 8i0N0Giob;

2) BUCIIOBJICHHSI BISIYHOCTI: [Tucomo meoe Haos, nonyyuna, genuke cnacioo,

3) BHCJIOBJICHHS PAJIOCTi: [3 camumu cepOeyHuMU GIMAHHAMU OMBINAEM HA
sauie nUCLMO siKe MU NOJYHUUNYU | AKOMY OVIU HeCKA3AHHO padi!;

4) BuripaBAaHHs 3 €JIeMEHTaMu BuOadeHHs: [looymku yoice 10 aucmie y
8i0N0BI0b Hanucana, a 83aMmucs 3a pyyKky ce HisK He cnpomodxcycy. Ha pobomi ye
He MOJMCIUBO, A Nputidy 0o0omy mo ‘“‘JiHb mamywka’ poboums He dae. Om 83514
PVUKY, a Npo W0 RUCAmu He 3HAI0;

5) BUCIIOBJICHHS JIETKOTO TOKOPY: [lJocy 6u meni 0asno He nucaiu mo s
Hanuuly nepuia (TUCT BiJ TITKK);

6) MOBIZOMIICHHS PO OYIKYBaHHS JIMCTA: Buopa ompumanu meo2o aucma,
AKUU 3 HemepniHHAM yeKkanu. Buensoaemo nowmapky, Ak coneuko, ane Kpim mebe
uochb HiXmMo Oinvlue He nuuie.

VY 3aunHI MOXYTbh TaKOK BKa3yBaTUCS MICIIE 1 Yac HaIllMCaHHS JIUCTA, POTE
iX opopMIIEHHS JOCTaTHHO BapiaTHUBHE.



OTxe, y pe3ynbTari JOCTIIKEHHS] BCTAHOBJICHO, IO B IUIOMY JUTsl 3a4MHIB
aHaIlI30BaHUX CIMEWHHUX JIMCTIiB BJIACTHBE JOTPUMAaHHS >KaHPOBHX KaHOHIB,
BOJIHOYAC CIIOCTEPITaeThCs BHpPa3HA BapiaTHBHICTH K Y KOMIIOHEHTHOMY CKJIai
3a4MHIB, TaK 1 B J00Op1 MOBHUX 3aC001B. Y MOBCAKIEHHIN €IMICTOISPHINA MPaKTHUII
YKpaiHCBKO-POCIHCHKUX ~ OUTIHTBIB ~ BIIOBHI  BiIOMBAIOThCS  PUCH  YCHOTO
HEKOAM(PIKOBAHOTO PO3MOBHO-TIOOYTOBOTO MOBJICHHSI.

M. O. I'onmap,

Kanouoam ¢hinonociunux nayx

Iucmumym ykpaincoxoi mosu HAH Ykpainu
hontar.m@gmail.com

PoJb rpoMaachbKuX aKTHBICTIB
y crpaBi monyJsipu3anii yKkpaiHcbKoi MOBH y Mepe:xi IHTepHeT

Knwuosi cnoea: coyioninegicmuxka, MOSHUL AKMUBIZM, 2POMAOCHKI
iHIyiamusu, yKpaincoka mosea, Inmepnem.

[Ticnist mporoyioIeHHs] HE3aJIEKHOCT1 CYyCHIIbHE KUTTS B YKpaiHi 3a3Halo
CyTTeBUX TpaHchopmaliii. DOpMyeThCsS TPOMAASHCHKE CYCIHUIBCTBO, SIKE HE
MOKJIAJAA€ThCs JIMIIE Ha JIEp’KaBy, a caMe€ € 1HIIIaTOPOM MOTYXHUX 3MIH Yy BCIX
chepax KUTTS yKpaiHIIIB, 30KpeMa ¥ y MOBHOMY OyTTI. ['pomasichbki aKTHUBICTH
YCBIIOMJTIOIOTh BaXKJIMBICTh YIEpKaBJICHHS yKpaiHChkoi MoBH. [IpoTre mMoBHa
MOJITUKA JEPXKaBU MPOTITOM YChOTO TNEPIOy HE3aJIEKHOCTI Oyjia 3aHaaATo
MOMIPKOBAHOIO i1 TACUBHOIO, PAKTUYHO CHpUsia 30€peKEHHIO YCIIaJAKOBAHOI Bl
pPaaSHCHKOTO TEpioJy MOBHOI CHUTyallii 3 JOMIHYBaHHSM POCIMCHKOI MOBU B
oinpmocti chep. CraTtyc yKpaiHCHKOI MOBH K JepKaBHOiI OyB 37€017bIIOTO
3aJICKJIapOBAHUM JIUIIIE HA Tamnepi.

AKTUBHA 4acTHHA CYCIUIHCTBA YCBIJIOMIJIA BRXXJIMBICTh PIIIYYUX KPOKIB
JIUIs 3MIHM MOBHO1 CHTYyaIlli # 1HIIIFOBaia 1Ty HU3KY 3aXO0/1B JUIS TOMyJIsipr3arii
nepxkaBHOI MOBH. JIeBOBa 4yacTKa MPOEKTIB mepedavyae 3aCTOCYBAHHS OHJIAWH -
KOMYHiKaIlii. Ajke mepexa [HTepHeT € moTy>KHUM 3ac000M MacoBOT KOMYHIKaIlii,
10 HE JuIle 3a0e3Mneuye BeIuYe3H1M KIJIbKOCTI JTI0IeH 1ocTyn 10 iH(opmartii, ane
W Jae 3MOry caMMM i CoKMBayaM MPOAYKYBAaTH TaKy iHPopmMarlio.

[Tonynsipu3zaiiiss yKpaiHCbKOi MOBU B 1IHTEPHET-IIPOCTOP1 Ma€ pi3Hi (HOpMHU.
Ile mpoexTH 111 HaBYaHHS YKPAaiHCHKOT MOBHU Ta MiJIBHIICHHS KYyJIbTYpPH MOBH
yKpaiHiiB (oHnalH-mnatgopma «E-MoBa», OE3KOMITOBHI KYPCH 3 YKPaiHCBKOI
MOBHM Ha ocBiTHIX miardopmax Prometheus ta EdEra, npoexkt «MoBa — JJHK
Halii», y sKOro € cropiHka y delicOymi, caiT, MOOUIBHHI 3aCTOCYHOK,
MyJIbTCEpiall JJIsl MaJIOKIB; 11 METI MPHUCBSYEHI TAaKOXX YUCICHHI KaHAIW B
pPI3HUX comiadbHUX Mepexax). s mnornubiaeHHs 3HaHb YKpAiHIB PO
yKpaiHCBKY MOBY, 1i MOXO/KEHHS ¥ (YHKI[IOHYBaHHS y I0TYOl CTBOPEHO KaHaI
«Mos mianiibHa TyMaHITapKay.

[Ile omHIM HATPSIMKOM JisUIBHOCTI MOBHUX aKTUBICTIB € MpOMNaryBaHH 1711
nepexoqy YyKpaiHIIB Ha YKpaiHCbKy MOBY chiikyBaHHsA. Lle inimiatuBa «Mos
MOBHa CTIHKICTBY», CTBOPEHA, 100 JOMOMOITH POCIHCHKOMOBHUM TpOMajsHaM
VYkpainu nepeiTy Ha YKpaiHChbKY Ta BAXOBAaTH MOBHY CTIMKICTh Cepe/l HaCEJIeHHS,



TejerpaM-kaHan «YKpaiHka B YKpaiHi», cniipHoTa y (eiicOymi «llepexoar Ha
YKpaiHChKY» TOIO. BaXXMBOIO € 1€ CTBOPEHHS B COLIAJIbHUX MeEpexax
KOHTEHTY YKPaiHChKOIO MOBOIO.

Benydi xananiB MaHi()eCTyIOTh CBOKO YKPaiHCBKOMOBHICTB 1 Ha BIACHOMY
NPUKIAAl [OKa3yl0Th MOKIIMUBICTh YCIIIIHOTO BEJEHHS KaHaly pI3HOTO
TEMATUYHOTO CIPSIMYyBaHHS JepKaBHOIO MOBOIO. OKpemi aKTUBICTH UAYTH Jali.
Hanpukian, 6iorep y comianbHii Mepexi « TIKTOK», IO Ty»Ke MOMyJspHa cepe
mononi, Januno aiinamaxa («HopHOoOpoBHit»), po3nodaB mpoekt «I'AJIACy,
KWW 00’ €THAB YKPaiHCHhKOMOBHUX TIKTOKEPIB.

3acuiuist poCciicChKOi MOBH B CIIOPTUBHUX CEKI[ISIX Ta TyPTKax CIOHYKAJO
aKTHBICTIB 7O TOMyJsApu3aiii BHKJIAJaHHS  YKpAiHCBKOIO MOBOIO B
Mo3aIKiTbHOMY HaBuaHHI (iHimiatuBa «HaBuaili ykpaincekoro» (kimenp 2020-
2021). IlpoBenu cepiro BeOiHAPIB, 3aIJIAHOBAHO CTBOPUTU CAUT 13 MEPENTIKOM
T'YPTKIiB, Y SIKUX BUKJIaJaHHS BiJOYBA€THCS JIUIIIE JIEP>KaBHOIO MOBOIO.

JI71s1 3aXMcTy MOBHHX TMPaB YKpaiHIliB Ha OTpUMaHHs iH(OopMallii Ta moCcIyr
JIepKaBHOIO MOBOIO CTBOPEHO CIUIBHOTY y (eiicOymi «U Tak moitmyt!». Jlocuth
4acTO MPOEKT HE € 130JIbOBAHOIO AaKIl€l0, a Ma€ MIATPUMKY IHIIOI YaCTHUHU
IPOMAJICBKOCTi, TPYMU YU CIHUIBHOTH, TOACKYAU W JEpKaBHUX 1HCTUTYIIIH,
OTPUMY€E IIHPOKUM PO3TOJOC Yy CYCIUILCTBI. XapaKTepHOK OCOOJIUBICTIO
IHII[IATUB € HaMaraHHs OXOMHUTH SKOMOTa IIHUPIIYy AayJUTOPII0 IHTEPHET-
KOPHUCTYBauiB, TOMY OJMH 1 TOM caMHil IPOEKT MOKE€ MAaTU CTOPIHKU YU KaHaIU
Ha pI3HUX OHJIANH-TUIaTdOpMaX, Y COLllaTbHUX MEpEekKax.

3a1iiCHeHe JIOCHIUKeHHS 3aCBIUMIIO, IO JISUVIBHICTh TPOMAJICBKUX
aKTUBICTIB (OKpeMUX oOocoOMCTOCTel abo 3rypTOBaHUX Yy CIHUIBHOTH) —
CIpsIMOBaHa Ha MOMYJIIPHU3AIIi0 YKPATHCHKOT MOBH Ta TTOCTYIOBO 3MIHIOE MOBHE
KUTTA cycrinbeTBa. Hebailgyki 10 [0yl YKpailHCBbKOI Jep)kaBU Ta il MOBHU
IPOMAJISTHU YCB1IOMIIIOIOTH 3HAUEHHS TTOCITYTOBYBAaHHS JIEP>KaBHOIO MOBOIO Y BCIX
[apUHAX COI[IAJIBHOTO JKHUTTSA, TOX JOKJIAJal0Th HEAOMSKHUX 3yCHib, 00
MEePEeKOHATH B I[bOMY POCIHCHKOMOBHUX YKpaiHIIB, a TaKOX 3pOOUTH iXHIN
nepexiJ Ha YKpaiHChbKy MOBY sIKOMOTa JiermuM. [HilliaTUBH MOBHUX aKTHBICTIB
CIPUSIOTh CTBOPEHHIO YKPAaiHCBKOMOBHOTO OHJAWH-TIPOCTOPY, B SKOMY
KOM(pOPTHO CIIKYBAaTHCS, 300yBaTH HOBI 3HAHHA Ta MPOIYKYBAaTH SKICHUMN
1HQOpMAaIIHHUIN TPOTYKT.

A. JI. /lanunvuyk,
Kanouoam ¢hinonociunux nayk,0oyenm
Bonuncokuu nayionanvnui ynisepcumem imeni Jleci Yrpainku

BREXIT 1a ENGXIT:
yM NoTpidHa aHraiiicbkka MmoBa €Bponeiicbkomy Coro3y
Knrwuoei cnosa: mosna nonimuka, aHeaiicbka Mo8d, €BPONEUCHKUL 8aAPIAHM
anenivcoxoi mosu, BREXIT, ENGXIT, lingua franca
Buxin Bemmukoi bpurtanii 3 €spomeiickkoro Coro3y € OfHi€0 3
HAWBAKJIUBIMUX TeoMOMTHYHNX moAid XXI CTOMTTA, 1O CYmpPOBOIKYETHCS
BEIIMKOI0 yBarow cycnuibctBa. CraBneHHs 10 bpek3uty € HEOJQHO3HAYHUM II0



obuaBa Ooku Jla-Manmry, mpote Oe33amepeyHuM 3alUIIA€Tbes (AKT — Take
nepedopmaryBanHs €C Mae OTEHITIA 3MIHUTH HE JIMIIE KUTTS KpaiH-WICHIB, a i
ycboro cBity. 3 uepBHs 2016 poky, konu 52% OpuTaHIIiB IPOroJOCYBaIN 32 BUX1]T
3 €Bponeiicbkoro Coro3y 1 g0 rpyanHs 2020 poky, Kojdu KpaiHa Micisl HHU3KH
BHYTPIIIIHIX 1 30BHIIIHIX TOJITUYHUX KOH(IIIKTIB, BCE % 0CTaTOYHO BHitnuia 3 €C,
y $hoKyci cycniibHOT yBaru 0yJjia Hu3ka €KOHOMIYHMX, COIIAJIbHUX, KYJIBTYPHUX Ta
JIHTBICTUYHUX MMUTAHb.

OcCkiJIbKM KypC Ha €BpPONEHCHKY iHTerpamiro 3amucaHo 10 Korcturytrii
Ykpainu, a HU3KY pedopM BITUHM3HSIHOTO OCBITHBOTO CEKTOpY CIPSMOBAHO Ha
MOMYJISIPU3AII0 BUBYCHHS aHTJIWCHKOI MOBH, 3aBJaHHS BU3HAYUTH TOJIOBHI
KOPUCHHUM Ta aKTyaJlbHUM JJIs1 YKpPaiHCHKHUX HAyKOBI[IB, BHKJIaaadiB-(iJI0JIOTB,
MepPEeKyIaaadiB Ta YCiX 3aIliKaBICHUX.

VY rpynni 2016 poky, peKOpIHO MIBUIKO SIK JJIsi CTAaHAAPTIB JIEKCUKOorpadii,
tepmin BREXIT, yrBopenuit ckinananusaM npukMeTHuka British Ta imenHuka exit,
yBiimoB 1m0 onnaiiH Bepcii Oxford English Dictionary. Sk 3a3nauanocs y crarti
ciyx6u BBC 2016 poky, cinoBHUK Bu3Hauae “Brexit as “the (proposed) withdrawal
of the United Kingdom from the European Union, and the political process
associated with it. Sometimes used specifically with reference to the referendum held
in the UK on 23rd June 2016, in which a majority of voters favoured withdrawal
from the EU” (BBC, 2016). Cporo/iHi 3HaX0JMIMO B IIbOMY X CIIOBHHKY BK€ iHIIIC
BU3HAUYCHHS TEPMiHY, aJlaliTOBaHE 10 HOBUX peaiil: “used to refer to the departure
of the United Kingdom from the European Union” (Oxford English Dictionary,
2020). Maibke omnouacHo i3 TepminoM BREXIT, 3a anaiorieto i3 HUM, yTBOPEHO
1HIIWI, MEHII MONYJISIPHUNA, IPOTE BCE K BXKMBAHUW y aHIJIOMOBHINM Mpeci TEpMiH
ENGXIT. [lo npuknany, KijabKa 3arojoBKiB aHIJIOMOBHUX OHJIAaliH Mefia: “‘Brexit
should not mean Engxit too” (ET Bureau, 2020), “Johnson Promised Brexit — But
May Deliver Engxit” (Frum, 2019).

Tepmin ENGXIT no cnoBHUKIB HE MOTpanuB. AHANI3YIOUU KyJIbTYpHUHN Ta
JHTBICTUYHUN KOHTEKCT, Y SIKOMY 1€l TepMiH BXKUBAETHCS, 0AYMMO MIHIMYM JBa
HOTO0 MOTEHIIIHHI 3HaYeHHS: 1) BUX1] aHITIMChKOT MOBH 3 aKTUBHOTO BUKOPUCTAHHS
y €pporneiicekomy Coro3zi Ta 2) posmaa Crionyuenoro KoposiBcTBa, Buxia AHTIIII 3
€C ra inimatuBy [ornanmaii, [TliBaiunoi [pnanaii Ta Yenbcy moBepHYTUCS Y CKIaA
€ppocninsHoTH. Hanpuknan, crarts y The Economic Times, mpoBoauTh mapasieini
MK MOCTKOJOHIANLHOIO IHAIEI0, 0 HE BIAMOBHIIACA BlJ aHTIIMCHKOI MOBH Ta
MaiiOyTHIM €BpornelichkuM Cor030M, SKOMY TEXK MOXXHAa HE BIAMOBISTHCS BIJ
anrmiicekoi sik lingua franca: “In fact, the continuing expansion of Hinglish,
Benglish, Tamlish, Punjlish et al, should serve as an example for the European
Union, given that Brexit is on the early-2020 agenda and some believe it means
Engxit too. English is like the proverbial potato in Indian cooking — it absorbs the
distinct flavours of dishes and enhances its own appeal. Eventually, those dishes
without potatoes are unthinkable. The EU must banish any thoughts of allowing (or
forcing) English to exit along with Britain or risk alienating countless Europeans
who have developed a taste for English” (ET Bureau, 2020).



VY 30Bcim iHmomy 3naueHHi Tepmid ENGXIT BukopucTtano y cratti BUAaHHS
The Atlantic: “The issue in that election becomes radically stark: Brexit or union?
The English nationalism that powers Brexit is repelling the rest of the United
Kingdom. It’s not Brexit. It’s Engxit — and Engxit not only from the European
Union, but Engxit from Britain, too” (Frum, 2019). ABrop omnucye HMOBIpHICTb
posmany Bemukoi bputanii Ta Buxomy 3 Hei AHmi micias Opek3uty. Y
aHTJIOMOBHOMY MEIIHHOMY JTUCKYPCl TaKOX 3YCTpPIHaEMO YTBOPEHI 3a UM XKe
npunnunom tepmian WEXIT ta SCEXIT, 110 BUKOpUCTOBYIOTHCS Ha TIO3HAYCHHS
imoBipHoTO BUX0ay Yenbcy Ta llloTnanaii 3a ckinagy O6’ennanoro Kopomisersa.
Hanpuknan, rinka oOroBOpeHHs Ha OJHOMY 3 OpUTaHCHKUX (OpyMiB Tak 1
HasuBaeThes. “Brexit, Engxit, Wexit or Scexit?” (Contractor UK, 2016).

Yumano mocmimHUKIB BBaXarTh, o BREXIT € cBoepimHOO KynbTypHOIO
PEBOJTIOLIIEI0, SIKA 37]aTHA 3BUILHUTH aHTIINCHKY MOBY B €Bporneiicbkomy Co1o31 Bilt
koHTpoJito Bemukoi bputanii. Mapko Mogiano y cBoiit nipami “English in a post-
Brexit European Union” mopiBHIOE 1€ MPOIIEC 3 AYXOM “JTIHTBICTUKH 3BUILHEHHS
Teopii, 1110 6epe CBiii MOYaTOK y HAYKOBOMY JOPOOKY 1HAIMChKOrO JIiHrBicTa bpamka
Kaupy: “English within the EU now has extensive governmental, educational,
informational, and work-related functionality, as well as increasing utility in the
creation of intellectual properties. When Britain leaves the EU, the sociolinguistic
space for a European variety (or varieties) of English will become even more
unambiguous, given the absence of Britain as an arbiter of correctness and
standardization” (Modiano, 2017, p. 314).

BBakaemo, 10 aHIiChbka MOBa MiJ BIUIMBOM KYyJIbTYPH, IMOJITHKH, Ta
MOBHOI Pi3HOMaHITHOCTI €Bpormneiicbkoro Coro3y MNOCTynOBO pO3BUHYJAcA y il
CaMOCTIWHMH, YHIKaJIbHUI BapiaHT. CaMe 11ei BapiaHT aHTJIIHCbKOT MOBH, BIJOMUMN
sk European English or Euro-English moxe 3HaunHO mommputucs Ha TepUTOpIi
€poneiicskoro Corozy micis 2021 poky.
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Comio- Ta ncuxoJiHrBicTudaHuM npodiap BiiHH y MacMmeaia

dopmyBaHHA aHTponoMopdHOro oOpa3y BIHHM y MacMeIiHUX
nyOJliKamissx  J03BOJIAE TPUBEPHYTH yBary UWTAdiB JI0 HECYMICHOCTI
3arajJbHOJIIONCHKUX IIIHHOCTEH Ta TII00allbHUX HACHIJIKIB BIMHM, IO B MEXKax
EKOJIIHTBICTUYHOTO MIAXOMy J03BOJISIE€ IMIUIIKOBAHO C(OPMYBATH KPUTHIHE
CTaBJICHHS /IO BiJICYTHOCTI PO3YMIiHHS c€0€ YaCTHHOIO IPUPOIH, HABKOJIUIIHHOTO
CEpEeIOBUINA, 10 AaHTPOTIOIECHTPUIHOTO CBITOOAYCHHS 3arajioM, B MEXKaX SKOTO
BIMCHKOBI J1i BUIPaBIOBYIOTHCS IEBHOIO JOIIBHICTIO. BigTak BHWCBITICHHS
dbopmyBaHHs aHTporioMopdHOro mpoduI0 BIHM 3 MO3UIINA MEIIaeKoiorii 3
ypaxyBaHHS COI[i0O- Ta TCUXOJIHIBICTUYHMX YHHHUKIB € aKTyaJbHUM IS
CyYaCHUX JIIHTBICTUYHUX CTY/IIH.

3anpornoHoBaHe JOCHIPKEHHSI BUKOHYETHCS B paMKaX HAyKOBOTO MPOEKTY
"ExoJIIHTBICTUYHI MOAYCH AUCKYPCUBHOTO MPOCTOPY YKpaiHU B €BPONEHCHKOMY
NOJIKYJIbTYpHOMY KOHTHHYYMI" (peectpamiiinuii Homep 2020.02/0241) 3a
niaTpuMku HaiionansHOTO OHIY JOCHIIKEHD Y KpaiHu.

EMnipuunuii Martepiadl OTpPUMAHO MUISIXOM CYIUJIBHOT BHOIpKH 3
HIMEIIbKOMOBHHMX Ta YyKPaiHCBKOMOBHHMX MacMmejia, y sKuX 3a¢iKCOBaHO
aHTporioMopdHe mnpeacTaBieHHs o0pa3y BidHM (2014-2021 pp.), a Takox
KOpITycy TeKCTiB IHcTUTYTYy HiMmernbkoi mMoBu M. Manraiim (IDS), 30kpema
COSMAS Il (DeReKo0-2018-1l). BuokpemiacHo 0a30Bi KOHIENTyaJIbHI MOJEII
anTponioMmopdHoi penpeseHTalrii BiliHM B Mexkax ocHoBHOT Mojeni « DER KRIEG
IST EIN LEBEWESEN, DER KRIEG IST EIN MENSCH» / «BIMHA — )XBA
ICTOTA/ BIMHA - JIIOJWUHA», nanpuxiag, «DER KRIEG HAT
KORPERTEILE» (auch virtuelle) / «BIMHA MAE€ YACTUHU TIIA (TAKOX
VSABHI)», «DAS GESICHT DES KRIEGES / OBJINYYS BIMHW» Too.

Otpumani  gani  BepudiKOBaHO 32  JOMOMOIOK  COIlIO-  Ta
MICUXOJIIHTBICTUYHOTO €KCIIEPUMEHTY, 30KpeMa aHKETyBaHHS HIMEI[bKOMOBHOI Ta
yKpaiHCbKOMOBHO1 (okyc-rpyn. B 060x MoBax Oyno mpoanamizoBaHo 50 aHKeT,
KO’KHA 3 IKMX MICTUJIa KOMOIHAII0 3 15 3aKpUTHX Ta BIAKPUTHUX MUTAHb B MEXKaAX
BUIBHOTO Ta IUJIECHPSIMOBAHOTO AacOI[IaTUBHUX €KCIEepUMEHTIB. BikoBi Mexi
PECIIOHJIEHTIB BU3HavyaIucs B mpomixkkax: 18-29 pokis, 30-39 pokis, 40-49 pokis,
50 pokiB Ta BHUIIIE.

[lepumii 610K MUTaHb MaB BU3HAYMTH 3arajbHi YSBJICHHS PECHOHICHTIB
PO MOHATTS BiliHA, BIMCHKOBI i1, IPUYUHM Ta HACIIAKHA TaKUX A1H, TIpyTruit 60K
NUTaHb OyB CHPSMOBAaHWUW HAa BU3HAYEHHS (Pi310JIOTIYHOTO Ta MCUXOJOTTIYHOTO
npodinato BIHHM B MekaxX (GopMmyBaHHA i aHTpormomopdHOro obpaszy. BiitHa y
TPaaUIIHOMY YSBJIEHHI YKpPaiHCBKOMOBHHMX PECIOHJCHTIB IMOCTaE B 00pasi
KIHKU. [IeBHUM 4YMHOM CHPUUHSATTS TepcoHiikoBaHOTO 00pa3zy YKpaiHu sIK
KIHKWA JO3BOJISIE CHPUHAMATH CTPaXKJIaHHS y3araJbHEHOTO >KIHOYOro o0pasy
MATEPI / IPYXWHU / CECTPU / AOHbKMU sk crpaxnanb Bciei kpainu. Ak



BUJIHO 3 BIJITIOB1/ICH PECIIOHICHTIB, aHTporioMopdHa MeTadopa, mo GOpMy€eThCs
B MEXaxX AaHTPOIMOLIEHTPUYHOTO CBITOTJIAY, B IIbOMY BHUIQJKY JO3BOJISIE
MIJIKPECIUTH JIyali3M €KOCBIJOMOTO CTaBJEHHS 10 >KUTTS / MNPUPOAH Ta
0oOypJIMBOTO HEXTYBaHHS BCIMa MOPAJIIbHUMU LIIHHOCTSAMH Ta i7eanaMu.

®izionoriyHui npodiib BIMHU CTBOPIOETHCS HU3ZKOIO aHTPOMOMOP(PHUX
MeTtadop, 5Kl BIJ3HAYMUIUW HIMEI[bKOMOBHI PECIMOHJEHTH Ta MIATBEPAUIIN
3adikcoBanil MmeaiiiHi koHtekctu (Materynska, 2019), nanpuknan, nim. Gesicht
des Krieges ‘o0mmyuus Bitinn’, Fratze des Krieges ‘nuka Bitian’, Atem des Krieges
‘mopux BitiHM’, Hand bzw. Faust des Krieges ‘pyka, kymak BiiiHM’, der Krieg
schlidft nie ‘BiliHa HIKOJMM HE CIUTH TOMIO. YKPAiHCHKOMOBHI PECIOHCHTH
BKa3yBaJii Ha Taki CIOBOCIOJYUYECHHs, HAIIPUKJIAA: BiifHa Bce 3a0paia, BiifHa He
CIIUTH TOIIO.

[Icuxonoriuauii mpodinp BifHM BU3HAYaBCS B MeXax mepcoHidikamii 3a
paxyHOK TaKuMX MPUMUCYBaHUX il skocTel sik: HiM. Grausamkeit des Krieges
“xopctokicth BitHU’, Unbarmherzigkeit des Krieges ‘meBOsiaraHHicTh BIAHH,
Barbarei des Krieges ‘BapBapcTBO BiliHH  TOII0. Y KpaiHCBKOMOBHI PECIIOHICHTH
BiJI3HAYAJNM TakKi ii aHTpONOMOpGHI PUCH SIK: 3JICTh, OPYTAIBHICTb, OANTYKICTB,
Oe3nymHicTh Tomo. AHTpornoMopdHa MeTadopa, sKa BUKOPUCTOBYETHCS
KypHaJIiCTaMU $IK 3aci0 yocoOJeHHS BiMHHU, PO3TIANAETHCS SK 1HCTPYMEHT
BIUIUBY 3aco0iB MacoBoi iHdopmalii Ha QOpMyBaHHS EKOJIHTBICTUYHOI
CB1JJOMOCT1 MOBIIIB.

ExomnmiHrBicTHYHAa TEpCHEKTHUBAa JOCTIDKEHHsS, 30KpeMa B  MeXax
Meniaekosiorii, Tmependadae TpaHcpoOpMallil0  BiI  AHTPONOUEHTPUYHOIO
CBITOTJIAlY, 30CEPEIKEHOr0 Ha 3aJ0BOJICHHI JIMIIE JIOACHKHX MOTped, 0
rapMoHi3anii OyJp-1K0i MOBHOI CIUJIBHOTH B PaMKax €KOJIOTIYHOTO MiAXOIYy A0
HABKOJIMIITHEOTO CEPEIOBHIIIA.

3nificHeHe  JOCIHIJDKEHHS  JO03BOJMJIO  3°ACYBaTH  OCHOBHI  IUISIXH
KOHIENITya/3amii  BIMHM  HIMEIBKOMOBHMMH Ta  YKPaiHCbKOMOBHUMH
PECIIOH/ICHTaMU, BUSBUTH CHIJbHI Ta BIJIMIHHI PUCH y IXHHOMY CBITOTJISIZI Ta
BIIOOpa3UTH OCSITHEHHS MPUYMH Ta HACHIAKIB BIMCHKOBOI arpecii HOCISIMU
HIMEIbKOI Ta YKPaiHChKOi MOB, OKPECIIUTH CEMAaHTUYHE M0JIE OCHOBHHUX TMOHSTh,
OB’ I3aHUX 3 BIHHOIO, 3MO/JIETIOBATH 11 (P1310JIOTIYHU I Ta ICUXOJIOTTYHUN MPODiIH
B 000X 3ICTaBIIOBAaHUX MOBax. Pe3ynbTaTu JOCHIDKEHHS 3aCBIAYIIIM, 1110
anTporioMopHa wmeradopa 3aCTOCOBYETHCS JJIsi KPUTHYHOTO TMEPETIIay
OCHOBHUX €TUYHHX MPUHIIHIIIB.

Jliteparypa
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P. (Web of Science).
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InauBinyanbHa oniHKa AKOCTI HU(PPOBOro HABYAHHS HA MPorpaMax 3
€BpOMNeNCHLKHUX Ta cXifHuX MOB B ymMoBax Kosix-19

Knrouoei cnosa: yugpose naguamns, 2iopuone HAGUAHHA, OYIHKA SAKOCMII,
€8PONEUCHLKI MOBU, CXIOHI MOBU.

Hapuanus  cxXigHUX Ta  €BPONMEHCHKUX MOB Ha  Mporpamax
YHIBEPCUTETCHKOTO PIBHS € PErJaMEHTOBAaHUM IMPOIECOM, IO BKIIOYAE PI3HI
etani Ta (opMaru  JISJIBHOCTI, KOMIETEHIlT Yy  B3a€EMOIMOB'SA3aHUX
MDKIUCIUIUTIHApHUX cdepax. [IpeacTaBiene qOCHiKeHHs SBIs€ COO0I0 MaKeT
0araToBUMIpPHOI IHCTUTYIIHHOI J1arHOCTUKH, KA MA€ 32 METY BUSBJIICHHSI BIUTUBY
g poBizailii Ta po3nIMpeHoro BuKopucTanus 3aco6iB IKT, 1m0 3acTocoByOTHCS,
JI0 PI3HUX AaCHEKTIB SKOCTI OCBITM Ha MIporpaMax 3a CXiJHOi (KUTalWCbKka Ta
AMOHChKA MOBH) Ta €BpPOIEHChKOT (iTamiiicbka, iCmaHchbKa, ¢paHIly3bKa,
aHryiiicbka) (QUI0JIOTIi: OUIHIOBaHHSA, YHOPaBIiHHS HaBYaJIbHUM IPOLECOM,
IporpaMoBaHi  pe3ysbTaTH, (POpMyBaHHA KOMYHIKATUBHOI Ta HU(POBOI
KoMIIeTeHTHOCTI B mapagurmi COVID-19.

EmMnipuuna 6a3za MOCHIJKEHHS CKJIQJaeThesl 3 0a3 JaHuX JBOX iTeparlii
MaHOPAMHOI'0 OMUTYBAaHHS I0J0 MOTJUOJEHOTO CYO €KTUBHOTO JOCBIAY
CTYAEHTIB B Tajly31 €JICKTPOHHOTO HaBYAHHS Ta 3MIIIAHOTO HAaBYaHHS 32 YaCOBUM
nepiogom COVID-19 Ha mporpamax cXiHUX MOB (KHUTaiChKa Ta SMOHCHKA) Ta
€BpOTEHChKUX MOB (iTamiiichbKka, icmaHchka, ¢paHily3bKa, aHriiiceka) B M. KuiB
Ta B pEeT1OHAJILHUX YHIBepcuTeTax YKpainu (587 pecnoHIeHTIB).

Ha ocHoBi mpodimto misuibHOCTI (1MdpoBe AUCTAHIINHE Ta 3MillIaHe
HaBYAHHS IIPU 3aCBOEHHI 1HO36MHUX MOB) OyJI0 pO3pO0JIEHO OHIAMH-OMUTYBAHHS
JUISL OLIHKHA TOTJIMOJIEHOTO CYO'€KTMBHOTO JOCBIY €JIEKTPOHHOTO HAaBUYaHHS Ta
3Mimanoro HaB4aHHs y yacoBi pamku COVID-19 (6epesens 2020 - ciuens 2021)
JUISl CTeUKXO0iepiB (CTYA€HTH, MariCTpaHTH, aclipaHTH, BUKJIaJayl) Nporpam 3
1HO3eMHUX MOB. OHJIailH-aHKeTa, 10 CKJIafgaeThbes 3 21 3anuTaHHs, po3/UJieHa Ha
TaKl KaTeropii:

1. ITutanHs 11010 3arajdbHOi OIIHKK 1HAWBIAYAJIBHOTO JOCBIAY Ta OLIHKHU
SAKOCTI €JICKTPOHHOTO HaBYaHHSA Ta TIOpUJAHOTO HaBYaHHS B paMKax 3axoiB
kapantuny COVID-19 niist yHIBEpCUTETCHKUX IIPOrpaM CX1AHOT Ta €BPOIEUCHKOI;

2. IluranHs WIOM0 OWIHKA I1HIMBIAYaJIBHOTO JOCBIAy Ta SKOCTI
CJIEKTPOHHOTO HaBYaHHS Ta TiOpwaHoro HaBuaHHs B pamkax COVID-19
MOPIBHSIHO 3 TPAAUIIIMHUMU (popMaTaMu HaBUAHHS;

3. IlutanHs 1ION0 1HAUBIAYaNbHOI OLIHKKA SKOCTI IPOEKTYBaHHS
HAaBYAJILHOTO  MpPOIECy, IMPOTPAaMOBAaHUX  pe3yJbTaTiB  HABUaHHSI  Ta
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IPOTHO30BAaHUX KOMIIETEHIIN ISl YHIBEPCUTETCHKMX TMpOrpaM CXIigHOI Ta
eBporeiicbkoi Pinosorii B pamkax COVID-19.

B onutyBaHH1 B3sii yyacTh 587 pecrnoHACHTIB 3 YHIBEpCcUTETIB M. KueBa
Ta pErioHaJbHUX YHIBEPCUTETIB VYKpaiHu. HacTymHi Tpynu pecrnoHICHTIB
NPUUHSIN ydacThb: 1) cTyAeHTH 0akajlaBpChKUX IpOTpam 31 CX1IHOI (KUTalChKa,
ATMOHCBbKA) Ta €BPOINEHCHhKOI (aHTIiKChKa, (DpaHIly3bKa, ICTIAHChKA, 1TAIIHCHKA)
dbutonorii (1, 2, 3 Ta 4 poku HaBYaHHsA); 2) MariCTpaHTU IpPOrpaM 1HO3EMHOI
dimonorii (1-i Ta 2-i pokn HaBYaHHA); 3) acmipaHTH miasa crueriaabHocTi 035
«®Dimonoris» (1, 2, 3 Ta 4 pokM HaBUaHHS), CHIBPOOITHUKK MPODIIBHHUX
bakynpTeTIB, BHUIIMM Ta CEpeAHIN YNPaBIIHCHKUN TEpPCOHAN (KEpPIBHUKHU
BIIILIIB).

Bubipka reorpadidHOro po3MOIiay OXOIUIIOE YHIBEPCUTETH CTOJIHIIL
VYkpainu (M. KuiB) Ta penpe3eHTaTUBHUN BUOIp pPEriOHAJIBHUX YHIBEPCUTETIB
VYkpainu (14 yHiBEpCUTETIB), 1110 MPOMOHYIOTh OCHOBHI MPOTPaMH 31 CXIJIHOI Ta
eBporneicbkoi (inosorii. PerioHanbHl mapaMeTpu OI[IHIOBAHMX YHIBEPCUTETIB
3aly4aroTh 9 oOnacHuX T1eHTpiB Ykpainu: XapkiB, JlHinpo, 3amopixxs,
Kponusnuupbkuii (KipoBorpan), Xepcon, Opeca, YepniBii, JIbBiB, Jlynpk; 3
obnmacui wmicra VYkpainun (Mapiynons, Kpusuii Pir, JHInNpoa3epX uHCHK).
['eorpadiunuit po3noiiyi BUOIPKHU JT03BOJISIE MPE/ICTABUTH BC1 PET1OHU YKpaiHH -
ITiBui4, Cx1x, IliBaens Ta 3axizi.

CryneHTH mporpam CXiAHUX Ta €BPOINEHCHKUX MOB YCiX PIBHIB OLIHWJIH
CBIM BCEOI1YHUI 1HAMBIAYaJIbHUI 1OCB1J €IEKTPOHHOTO HABYAHHS K MEPEBAKHO
4 - nepeBaxHo npuiiHiaTHUN (34,3% pecnonnenTis), 3 - cepenniit (30,6%), 5 -
HaiOUIbII NpUHATHUM - 21,3%. Bukiagayi Ta criiBpoOITHUKHA TPOrpaM CXiJTHUX
Ta €BPONEWCHKUX MOB YCIX PIBHIB OLIHWIM CBIA BCEOIYHUN IHAMBIAyalTbHUN
JIOCB1J] €JICKTPOHHOTO HABYaHHs MEpeBaXHO sk 3 - cepeaniin (57,6%) Tta 4 -
MEepeBaXKHO NpUHATHUM (24,2%).

CryneHTn mporpaMm CXIIHUX Ta €BPOMNEHCHKMX MOB YCIX pIBHIB
PO3MOIIIUIN TIEpeBaru €JEeKTPOHHOTO HaBYaHHS Ta TiOpUHOTO HABYAHHS Ta
BU3HAYMJIN HAWBUII PEHTUHTOBI MIOKA3HUKHU TaK:

- MoxxnuBicTh nparroBatu Baoma (75,5% pecrioHIeHTIB);

- TlapanenbHe BHUKOHAHHA KUIBKOX 3aBAaHb Ta 3axoniB  (50%);

- AnanToBaHICTh Ta THYYKICTh Tpadiky podoTu (47,2%);

- MoxJIMBICTh caMOCTIITHOT po0OTH B mporieci HaBuaHHS (38,7%).

Buknanayi ta cmiBpoOITHUKY IPOTrpaM CXIJTHUX Ta €BPONEHUCHKUX MOB YCiX
PIBHIB pO3NOAUIMIIM MIEPEBArk €IEKTPOHHOTO HABYAHHS Ta rOPUHOTO HAaBYAHHS
Ta BU3HAYMJIA HAWBUILI PEUTHUHTOBl TOKA3HUKHU TaK:

- ExoHOMIs yacy g moi3aok Ha poOoty (63,6%);

- MoxnuBicTh nominmutu HudpoBy rpamoTHICTh (60,6%);

- MoxnuBicTh mpamtoBatu Baoma (57,6% pecrnoHIeHTiB);

- MOXIUBICTh TEXHOJOTIYHO YPI3SHOMAHITHUTH OCBITHIO [isUTHHICTD,
HaBYaJIbHI MaTepianau ta metoau (48,5%);

- AnanToBaHICTh Ta THYUYKICTh rpadiky podotu (48,5%).

CryneHTu mporpaMm CXIIHUX Ta €BPOMNEHCHKUX MOB YCIX pIBHIB
PO3MOIITUIN HEJIOMIKH €JICKTPOHHOTO HaBYaHHS Ta T1OpUIHOTO HABYAHHS:



- 361mbiieHHsT 00csITY poOOTH MMij Yac MATOTOBKHU J0 HaBYAIBHUX 3aHSTH
Ta 3a0e3MeueHHs] HaB4albHOTO Tpolecy (63,9%);

- Emoutiiine Buropanss (54,6%);

- BincyTHICTP MIKOCOOMCTICHOTO CHUIKYBaHHS Ha PEryJspHIA OCHOBI
(47,4%);

- Ilotpeba y cmemianizoBaHUX TEXHIYHUX 3ac00ax HaBUAHHS Ta OHJIAMH-
KOMYHIKaIlii / TexHi4Hi oOMexxeHHs (32%).

Buxknamadi Ta criBpoOITHUKY IPOrpaM CXiJTHUX Ta €BPOMEUCHKUX MOB YCIX
PiBHIB PO3MOIIMIA HEJOJIKU €IEKTPOHHOTO HaBYaHHS Ta FOPUIHOTO HABYAHHS:

- BigcyTHicTh MI>KOCOOHMCTICHOTO CHUIKYBaHHS 31 CTYZACHTaMU Ta KOJIeraMu
Ha peryssipHiii ocHoBi (81,8%);

- 301mbmieHHsT 00CsITY poOOTH MMijI Yac MATOTOBKHU 0 HaBYAIBHUX 3aHSTH
Ta 3a0e3MedYeHHsT HaB4anbHOTO mpoiiecy (63,6%);

- Emomntitine Buropanss (51,2%);

- Ilotpeba y cmemianmizoBaHUX TEXHIYHUX 3ac00axX HaBUYAHHS Ta OHJIAMH-
CIIUJIKyBaHHI / TeXHIUYH1 oOMexeHHs (48,5%).

Bcebiune mopiBHSHHS 1HAUBIAYAIBHOT'O JOCBIAY TPAAMIIIMHOTO HaBYaHHS
(TJI) ta enexrponnoro HaBuyanHs (EJI) Oymo oriHeHO 3a 5-0anbHOIO MIKAJIOIO
JlatikepTa (5 - MakcuMallbHa SIKICTh Ta €()EKTUBHICTh, | - MiHIMaJIbHA SKICTh Ta
edexTuBHICTh). CTyJEHTU MpOrpaM CXiJIHUX Ta €BPOINEHCHKUX MOB YCiX PiBHIB
OL[IHUJIM TOPIBHSJIBHY SKICTh TPAAULIMHOTO Ta €JIEKTPOHHOTO HABYAHHS TaKUM
yrHOM: 4 - mepeBaxHO sikicHi Ta epexktuBH1 (TJI - 48%, EJI - 40% pecrioH1eHTIB);
5 - HaitOuem skicHl Ta epexktuBHi (TJI - 28%, EJI - 26% pecnonaeHtis); 3 -
cepenHe 3a akicTio Ta epextuBHicTiO (TJI - 20%, EJI - 25% pecnonaeHTIB).

Buknanayi ta cmiBpoOITHUKHY IPOrpaM CX1JHUX Ta €EBPONEHCHKUX MOB yCiX
PIBHIB OLIIHUJIM MOPIBHSUIBHY SIKICTh TPAAUIIKHOTO Ta €IEKTPOHHOTO HAaBYAHHS
TakuM 4YuHOM: 4 - mepeBaxxHO sikicHI Ta edextuBHi (TL - 45%, EL - 30%
pPECIIOHICHTIB); 5 - HaiOinbm sikicHi Ta edextuBHi (TL - 82%, EL - 7%
pecnoHaeHTiB) 3 - cepeane 3a skictio Ta edekrusHicTio (TL - 0%, EL - 48%
pecioraeHTiB). Cepenniii 0an 1HIAMBIAYaJbHOTO TIOPIBHAHHS SKOCTI Ta
edextuBHOCTI Tpanuiiinoro HaB4yanHsa (TJI) ta enekrponnoro HaBuyanus (EJI)
yCIX IpyH PECIIOHACHTIB CTAHOBUTH 4 - TIEPEBAYKHO SIKICHUM Ta e(PEeKTUBHUM.

CryneHT mporpaM CXIJIHUX Ta €BPOMNEHCHKUX MOB YCIX pIBHIB
yHIBEpcUTETax YKpaiHu, OLIHIOTh HAWBUILY SKICTh HAOJMKEHHS €J1E€KTPOHHOTO
HaBuaHHs B nepiog COVID-19 no tpaauuiitHoro HaByaHHs Tak: KuiB (cTonuus)
—90%-100% nopiBusuibHuM 6an go TJI; Xapkis (Cxin) - 85% nopiBHsAIbHMMN Oan
no TJI; JIsBiB (3axin) - 80% nopiBusuibHUM 0an g0 TJI; Yepnismi (3axin) - 80%
nopiBHsuibHUM Oan no TJI; 3anmopixxs (IliBaens) - 80% nopiBHIbHUI 0an A0
TJI; Huinpo (IliBmennuit Cxin) - 78% mnopiBHsuibHUM 0an no TJI. Bukmamaui
nporpaM CXIIHUX Ta €BPONEHCHKUX MOB YCIX PIBHIB YHIBEpCUTETaX YKpaiHW,
OIIHIOIOTh HAWBUIIY SKICTh HAOJWKEHHsS EJIEKTPOHHOTO HaBYaHHS B TMEPioJ
COVID-19 no Ttpamumiiinoro nHaB4yaHHs Tak: KwuiB (cromums) — 80%
nopiBasutbHUN Oan no TJI; 3amopixxs (IliBoens) - 80% mopiBHAIBHHI 0an 10
TJI; JIsBiB (3axin) - 70% nopiBasuibHuii 06an go TJI; Yepnismi (3axix) - 70%
nopiBasutbHUHM 6an g0 TJI; JIymek (3axin) - 70% nopiBHsasHMM 6an 1o TJI.



CtyaeHTH mOporpaMm CXIiJHUX Ta €BPOIMEUCHKUX MOB YCIX pIBHIB B
yHIBepcUTETaX YKpaiHU BU3HAYMIIM HACTYIMHI OCHOBHI BUKJIMKHU Ta OOMEXEHHS
(TeXHIYHI Ta COIaJbHO-TICUXOJOT14HI) B e(PEeKTUBHOMY Ta SKICHOMY
MIEPETBOPEHHI OCBITHIX €JIEMEHTIB y TIOpUIHMI Ta eJIEeKTPOHHHHN ¢opmar
HABYAHHS:

- Texniuni TpyaHoti (BiICYTHICTh CTaOUIBHOTO 3’ €HAaHHA 3 [HTepHETOM,
B1ICYTHICTh HEOOX1THOTO 00JIaIHAHHS, TOTY>KHOCTI TOOYTOBOTO KOMIT FOTEPHOTO
oOnagHaHHs) - 68% pPEeCOHICHTIB;

- BTOMa - 59,6% pecrnoHIeHTiB;

- Emomtiiine Buropanss - 45,2% pecrnoHIeHTIB;

- Ctpec - 45,2% pecioHACHTIB.

Buknamadi mporpam CXiJHUX Ta €BpPOINEWCHKUX MOB YCiX pIBHIB B
yHIBepCcUTETaX YKpaiHW BU3HAYWIIM HACTYIHI OCHOBHI BHKJIMKHA Ta OOMEXEHHS
(TeXHIYHI Ta COIIAJBHO-TICUXOJIOTIYHI) B €(QEKTUBHOMY Ta SKICHOMY
MEPETBOPEHHI OCBITHIX €JIEMEHTIB y TIOpUAHUN Ta eJNeKTPOHHUM Gdopmar
HABYAHHS:

- TexHiuni TpyaHoul (BiJICYTHICTh CTaOUIBHOTO 3’ €HaHHS 3 [HTepHETOM,
BIJICYTHICTh HEOOX1AHOTO 00JIaTHaHHS, TOTYKHOCTI TOOYTOBOTO KOMIT FOTEPHOTO
obsagHanH:) - 81,8% PECMOHICHTIB;

- Emortiitne Buropanus - 60,6% pecrnoHaeHTI;

- Broma - 60,6% pecrnoHAeHTIB;

- BigcytHicTh HaBU4YOK 1Iu(PpoBOi rpaMOTHOCTI - 42,4% peCcriOHICHTIB;

- BigcyTHicTh OCBiAYy poOOTH 3 €IEKTPOHHUMM CHUCTEMaMH YIPaBIIIHHSA
HaBua"HsIM (Moodle, GoogleClass Tomo) - 39,4%;

- BiacytHicTe nocBigy po6otu 3 ponomixkHuMu IKT-iHCTpymMeHTamMu 1ist
oprasizailii HaBYaJbHOTO mporecy (BiAeoKOH(pEpeHIli, TEeCTH, OMUTYBaHHS,
OHJIAWH JomKHU To1o) - 39,4%.

KonTeHT-anamiz 1HAWBIAyaJdbHOTO JOCBIAY Ta KIIOYOBHUX acolliallii
CTYJEHTIB yniBepcuteTiB YKpaiHM W00 YNPOBAKEHHS TIOpUIHOTO Ta
enexkTpoHHoro HaBuaHHs B mepion COVID-19 BusBuB po3mofdina KIHOYOBHUX
KoHnentyanbHuX kopessTiB: BTOMA => CTPEC <= KOM®OPT<= YAC =>
3BUJIBIIIEHHSA. KonTenT-anami3 1HIWBIAyadbHOTO JOCBiAy Ta KIIFOUYOBHX
acomiamiii BUKIJIAJIAYIB yniBepcuTeTiB VYKpaiHM 1100 YNPOBAKEHHS
riOpuIHOTO Ta eNeKTpoHHOTO HaBuaHHS B mepiogq COVID-19 BussuB po3momin
KIro4oBuX KoHientyanbHux kopensaTiB: BIJJCYTHICTh => CIIIJIKYBAHHSA
=> BTOMA<= XUBE, <= HABYAHHSI <= TAUM-MEHE/UKMEHT =>
PO3YAPYBAHHAI.



0. O. Mopeneup,

Acnipanm,

Kuiscokuii nayionanvruuil ynisepcumem imeni Tapaca Lllesuenka
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MMAM’ATDH HA 3AITAXHU: BUBHAYEHHSA TA TUIIA
(Ha matepiaJi TBoOpiB iTagiiicbknx nucbMeHHUKIiB Hikko/10 AMMaHiTi,
IHaoJ0 xopaano ta Mapraper Maa3aHnTiHi)

Kntouoei cnosa: onvgpakmopua nam’smv, KOSHIMUBHA NIH2GICMUKA, 3aANAX,
KOHYenm

[Tam’ITh SIK ICUXIYHUM TPOIIEC JOCTIKYBAIACs IEPEBAKHO MICUXOJIOTaMH Ta
daxiBusgmu MeauiuHu. OHAK TEHACHITIS 10 MIKAUCITUTUTIHAPHOTO BUBYCHHS SIBUTI]
Ta KOMILJIEKCHOTO OMpalloBaHHs iH(opmalii, BIAKPUINA MaM’sTh JJIs BUBYEHHS
coliojioraM,  KyJdbTypojoraMm, adTpomosioraMm, ¢uiocodam,  JIHTBICTaM,
KOTHITUBICTaM Ta I1HIIMM 3alliKaBJICHUM CIeliajicTaM. Y cydacHid jiTeparypi
BU3HAYCHHS TMaM’sATi He € (IKCOBaHMM Ta OJHOBUMIpHMM. Tak, mMmam’ gTh
TPAKTYETHCS SIK TICUXOJIOTIYHA 37]aTHICTh, SIK O0OB’SI3KOBUH €JIEMEHT IMOJITHYHOTO
KUTTS ¥ HAIlOHAJBHOI CaMOCBIJIOMOCTI, SIK II€BHE J>XKHMBE CEpEIOBHUIIE, IO
NPOTHCTABIISIETHCS 3alyKOMEHTOBaHiH icTopiil (Maisimikus, 2015, c. 3).

He3Baxaroun Ha pI3HOMAHITTS IHTEpIpETalliii, Mam’ATh, y 3arajbHOMY
3HAYEHHI, — L€ ICHUXIYHUU TMpoLec, SIKUM CKIAJAEThCA 13 3amam’ sITOBYBaHHS
2009, c. 190). BuaiidroTe HaCTyIHI MIAXOAU 10 Kiacuikamli mam’[aTi: 3a 3MICTOM
JISIIBHOCTI (pyX0oBa, eMolliifHa, 00pa3Ha 1 BepOaIbHO-JIOT1YHA), 32 XapaKTEPOM METHU
JISJIBHOCTI (MUMOBUIbHA, JOBIJIbHA) Ta 3a TPUBAIICTIO 30€pEeKEHHS MaTepiany
(oBrovyacHa, KOpoTKO4acHa, orneparuBHa) (Baiinmrreiin Ta iH., 2009).

Knacudikarist mam’sti gae 6a30Be ysBJICHHS MO 11 MPOIECH Ta MEXaHI3M
3armam’siITOBYBaHHS, a TAKOXK JIEMOHCTPYE 3B’ S30K MK KOTHITUBHUM Ta €MOIIIIHO-
OCOOHMCTICHHUM acIIEeKTOM MHUCJIEHHSA. Taka B3a€MO3aJIEKHICTH MK CBIIOMHM 1
YYTTEBUM SICKPABO Peajli3y€eThCsl HA PiBHI eMOIIIHHOI aM’siTi. EMorriiina mam’ st —
11e TIaM’SITh Ha MOYyTTs. 3a3BUYai, Te, 1110 3HAXOAUTH Y JIFOAUHU TIEBHUN eMOIIHUN
BIJITYK XapaKTepU3y€eThCS KPalllUM 1 TPUBAIIIIUM 3arnam’ siToByBaHHsIM. HeoOxinHo
TaKOX 3a3HAYUTH, 1110 BEJIUKUN 00’eM poO0UOi mamM’siTi OB’ SI3aHUMN 13 KOHTPOJIEM
eMoIliii Ta camoperymoBaHHIM. CHOpUHHATTS OyIb-SIKUX SBHUII HABKOJUITHHOTO
CBITY HEMOXJiuBe 0e3 QopMyBaHHA Cy0’ €KTMBHOTO CTaBJEHHS JIO HHX.
Cy0’ekTHBI3M, 110 0a3yeThbCs HA CUCTEMI OI[IHIOBaHHS MNPUEMHO/ HEMPUEMHO,
KOPHUCHO/ HEKOPHUCHO, Tak/ H1 TaKOX MPOJAUKTOBAHHN EMOIIMHUM CKJIJIHUKOM
(Baitamreiin ta iH., 2009). ¥V Ttakuii croci0, emoiliiiHa maM’ATh BiANOBITA€E 3a
OTIpAIlFOBaHHS YyTTEBUX CTaHIB JIIOJIUHH, Y SIK1 3aKJIaJIA€ThCS il 0COOUCTE CTABJICHHS
710 (peHOMEHIB 1 SIBUII] 30BHINTHBOTO CBITY Ta HOTO KOHIIENTOC(hEpH.

3pa3koM eMOIIMHOI ImaM’sITi € oJib(paKTOpHA IaM ATh. Bigomo, 1o 3amaxu
3/1aTHI MPOOY/KYBAaTH CUIIBHI crioraau. SIckpaBa mam’aTh Ha 3araxu, HacaMIiepe,
MOSICHIOETBCS AHATOMIYHOIO OYyJIOBOIO MO3KY Ta HIOXOBOI CHUCTEMH JIFOIUHHU.
3a3Buuaii iH(oOpMaIllisi, OTpUMaHa Pi3HUMH CEHCOPHUMHU CHUCTEMaMU, TOTPAIUIsIE B
Tajgamyc, TUISHKY TPOMDKHOTO MO3KY, SIKa 3aiMaEeThCs TIEpelaBaHHsIM CEHCOPHOT
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Ta pyxoBOi 1H(oOpMarii BiJ OpraHiB 4yTTS A0 BIAMOBIIHUX AUISHOK T'OJOBHOTO
MO03Ky. OJIHaK IbOTO HE B1I0YBAETHCS 3 HIOXOBOIO cucTeMoro. HIoXoBi peuentopu
HAJICWJIAIOTh CUTHAJI IO HEUPOHIB HIOXOBOI LIMOYJIMHM, a HE J0 Talamycy.

CtpykTypa HIOXOBOi HUOYJIMHUA YaCTKOBO MEPETHUHAETHCS 3 aMHUTJIAJIOI0 Ta
riOKaMIioM, SKi CHOPHUSIOTh YTBOPEHHIO MIITHUX HEUPOHHUX 3B’A3KIB, IO
MOB’SI3YIOTh XapaKTEPUCTUKUA apoMary 3 MOro TpakTyBaHHAM. Amwurjaina ado
MUTJAJIENoAI0He TUIO Oepe ydacTh y (popMyBaHHI HETraTUBHHMX Ta IMO3UTHBHUX
emortriii. Bona mos’si3ana 3 rimokammoM. ['imokamIi, y CBOIO 4epry, OKpiM TOTO, IO
TaKOXX BIANOBIAa€ 3a (OPMYBaHHS €MOIHM, EKCIUIIIUTHY MaM’siTh, € YaCTHHOIO
MEXaHi3My KOHCOJNIZaIii maMm’siTi, TOOTO MeXaHI3My NEepexoay KOPOTKOYacHOI
nam’sTi B AoBrorpuBairy. OTxe, HIOXOBI HEWPOHM AaHATOMIYHO TOB’S3aHi 3
aMUTJAJIO0 Ta TIIOKaMIIOM, JIIJITHKaMH, [0 3aJIy4€eH1 10 MPOLIECIB CTPYKTYPYBAaHHS
Ta CUHXpOHI3auii iH(opmallii, BAHUKHEHHSI €MOILliii, YTBOPEHHS CIOTaiB, 00pa3iB
ta mam’siti (Engen, 1991). ba3oBi HIOXOBI IPOIIECH, TaKi K BUSBJICHHS 3aIaxy, Horo
PO3pI3HEHHS Ta 3amaM’ ITOBYBaHHS B1I0yBalOTHCS B IEPBUHHIN HIOXOBIH 30HI1, a HE
Ha Bunmx KipkoBux piBHiX (Herz & Engen, 1996). Tox, Monexkyiu apomary
30y/KYIOTh OJIb(PaKTOPHI pelenTopyd B HOCOBIM MOPOXKHUHI, TIEPETBOPIOIOYNCH B
€JIEKTPUYHI CUTHAJIH, 110 MEepeAaroThes 10 MO3Ky. JlocAaraloum HIOXOBOTO HEPBY B
MO3KYy, BOHHM 3a4ilal0Th MHTIAJICTIONIOHE TiJ0 M TIMOKaMII, SIKi BIJIMOBIIAIOTH 3a
eMoIii ¥ mam’siTh, TOMY 3amaM SITOBYBaHHA OJIb()AKTOPHUX TMOAPa3HUKIB
BiIOYBA€THCS MIBHUIIE TA 3TaJKa MPO HHOTO 3aJUINAETHCS JOBIIIE.

['oBopsiun Tpo 0IbGaKTOPHY MaM’sATh, HEMOXJIMBO HE 3rajaTH «(HeHOMEeH
[Ipycra» — mpouec HaOyTTs crnoragiB uepe3 3amaxu. Llukn pomaniB Mapcens
[Ipycra «VY momrykax BTpay€HOro 4acy» noOyJoBaHMI Ha KOHLEMNTI 0J1b()aKTOPHOL
nam’ati. ['oJOBHUN Tepoi, 3a JOMOMOrOK 3alaxiB Ta acouiaiii, ski BOHH
npoOyIKYIOTh, PEKOHCTPYIOE MOCTIAOBHICTh MOMAIN Ta Mpuraaye AaBHO 3a0yTi
MOMEHTH cBoro kuTTs. lleii deHomMeH MoXe TpakTyBaTUCS JBOMAa PI3HUMH
cnocobamu. Hampukian, 3amax Moxe OyTH CTUMYJIOM JO TIpUTaayBaHHA, abo X
HABIIAKU — CUTYAIlisl TPOOYIKYE CTIOTa .

Itamiicbka miTeparypa kinmsg XX — mouatky XXI cromiTrs mMae Gararo
SACKpaBUX TPUKIAIIB OJb()AKTUBHOI MaMm’ATi Ta OJb(PAKTUBHUX KOHIENTIB. Tak,
npukiaagoM «peHomeny Ilpycra» € HacTymHi psSAKd 3 TBOPY CY4acHOTO
iTanificekoro nuchbmMennnka Hikkono AmManiti “It reminded him of the odor in the
cellar dug out of the tuff rock in his uncle’s house in Pitigliano” (Ammaniti,
2009/2013.). A6o “The memory was in the pit of my stomach. Even the smell of the
two of us together came back to me: the smell of delirious passion, overpowering
the smell of ashes” (Mazzantini, 2001/2007, c. 64).

3a3Buyaii, 3amaxu, sIKi 3amam’siITOBYIOTBCS, aCOIIIOIOTHCS 3 JIFOJBMH 1
NpUTaMaHHUMU IM pUCAMH, CUTYAI[IsIMU, aOCTPAKTHUMHU SIBUIIAMH (KPOB, CMEPTH,
cTpax ToIio) Ta xer. Hanpukman, “That’s my wife. Her scent has grown old in my
nostrils” (Mazzantini, 2001/2007, c. 346). A6o “Pain has a distinctive odor, strong
and pungent, like the pheromones of insects” (Ammaniti, 2006/2010, c. 317); “The
vital odor of the soft piece of meat aroused nothing in him but a faint disgust”
(Giordano, 2008/2011, c. 71).



[Tam’s1Th Ha 3amaxu TaKOX KIACHU(PIKyeTbCs SK TpHUBaJa Ta KOPOTKOYACHA.
TpuBanicth 30epeXeHHs 3TaJIOK MO0 apoMaTiB 3aJeKUTh BiJl TAKMX YWHHHKIB:
3HaoOMHil/ HE3HaWOMHI apoMaT, MPaBHIbHO/ HEMPaBHIIBHO 11eHTH(IKOBAHUMI
3amax, 3amaxy NPUCBOEHO/ HEMPUCBOEHO iM’s, YHIKAIBbHICTh Ta ABTEHTUYHICTH
BepOAIILHOIO OIKCY 3amaxy Ta Horo HaiMeHyBaHHS. 3BIJCH 3pO3yM1LIIO, IO JIOBIIE
30epiraroThCs 3HAMOMI 3amaxu, sSKi MPOXOASATh MPaBUJIbHY 1ACHTU(DIKAIIIO, SKUM
HaJaHO 1M’s, Ta OMHC SKUX HE TOPOJKYE acoliariid IMoJ0 I1HIIUX SIBUII Ta
CEHCOPHUX  CTUMYNIB. BaxmmBo  3a3HauWTH, 1O IS  HAWKPaIIoro
3araM’sITOBYBaHHS, MOMDK YCIX UWMHHHUKIB, HaWlOUIbllle 3HA4YeHHS BIAIrpae
npaBUiIbHE HaiiMeHyBaHHsM apomary (Herz & Engen, 1996, c. 302). IIpuknagom
IBOTO MOXE CIIYTyBaTH JIaJIOT 13 KHUTH ITaJidChKOro muchMeHHHKa Hikkoio
AwmmaniTi «As God commands». “Suddenly he had noticed that there was a smell
of green apples in the car. Not real green apples, but the synthetic green-apple scent
of the anti-dandruff shampoo./ “I mistook it for the scent of Arbe Magique”, &e
had explained afterward to hii wife. / “How could you? The deodorant is forest pine
and the shampoo is green apples. They’re not the same thing!” she had cried in
despair, her eyes puffy with weeping.” (Ammaniti, 2006/2009, c. 224)

JlocmipkeHHsT IEMOHCTPYIOTh, [0 apoMaT Hailkpare 3araM’sSTOBYEThCS B
TUX BUIAJKAX, KOJM MIK MOMEHTOM MHOro Oe3mocepeHbOro CHPUMHSATTS Ta
IIPOIIECOM MPHUCBOEHHS IMEH1 YTBOPIOIOTHCS BepOajbHI acorliallii, moB’s3aHi 3 HUM
(Herz & Engen, 1996, c. 302). 3HaucHHS BepOaIbHOTO KOJIYBaHHS 3MIHIOETHCS 3
BiKOM. CeHCcOopHa cucTema JI0Jei MOXUIIOTO BIKY XapaKTEPU3YEThCSI 0OMEKEHUMHU
peaKkili Ml Ha CTUMYJM Ta IXHI MOJaibHOCTI (Tumnu). Tomy 3 BIKOM JIIOAMHA
NEPEBAXKHO MOKIIAJAETHCS HA BEpOATIbHI KOIU.

Otxe, onbdakTopHa Mam’sTh € HAIIMHOK CHCTEMOIO 3amam’sITOBYBaHHS
1H(popmarii. Lle mosicHIOEThCSI aHATOMIYHUMU XapakTepucTUKaMu (1HGopmMallis mpo
3aIrmaxu OnparboBYETHCS TITOKAMIIOM Ta AMUTJAIO0) HAIIOro MO3Ky. OKpIM IIOTO,
BOHA € YAaCTHMHOIO E€MOIIHOI TaM’sATi Ta MOAUIAETbCS HAa KOPOTKOYACHY Ta
noBroyacHy. Kpartie po3yMiHHs 0J1b(hakTOPHUX MPOIIECIB, CIPUATUME PO3ITUPEHHIO

BepOAIbHUX IHCTPYMEHTIB JIJIs 17IeHTU(IKAIllT Ta OMKCY 3aIaxiB.
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MogHi inHoBauii B 100y iHdoxemii

Knwuoei cnoea: moeni innosayii, inoodemis, Meodiacpamomuicme,
Mmedianinesicmuxa, YKpaiHcoka Mosda.

VY 106y indoaemii (tepmin infodemic (Zarocostas, 2020) sk koHTamiHaIIis
NOHSATh [HGopmayis + namdemis) OCOOJMBO aKTyaJbHUMH CTalOTh HOBI MOBHI
BIUBaHHS (MepeayciM, II€é CTOCY€TbCS JIEKCUKO-(pazeosoriyHoro (oHAy).
Tpaauiiiino, Oyb-gKi HEOJIOTI3MH 3’ IBIISIOTHCS 111 BILTUBOM E€KCTPaTIHIBaIbHUX
(bakTopiB: CYCHNUIbHO-TIONITUYHUX, KYJIbTYPHUX, €KOHOMIYHUX Ta 1H. 3MiH. TepMiH
COVID-19 / SARS-CoV-2 (kopoHaBipyc), sIKUil 3 SIBUBCS Y HAyKOBi MEIUYHIN
koMyHikamii B 2019 p., 31€TOHYBaB y MacoBy CBIJJOMICTh HEOJIOTTYHHUM OyMOM —
LIJIOTO0 CIEKTPY MOBHHMX 1HHOBalid. Tak, B YKpaiHCbKIM MOBHIM KOMYHIKAIIil
3’ABJISIIOTBCSL  CJIOBA, 11O TIOB SI3aHI 13 HOBHUM BIPYCOM: KOPOHABIPYCHUIL
KOPOHANO3UMUBHUL, KOpOHAHe2amueHull, KOPOHA3AIeHCHUU, KOBIOHULI,
KOBIONO3UMUBHUU, KOBIOHe2amuHuil, KOgio3anedcHull Ta 1H. 3 SBUINCS TaKOX 1
MOXIJIHI CJIOBA, IO HECYTh OIIHHY CEMaHTUKY: KO8i0iom, KO8i0OHOMIKA,
«KOpoHayisy, KOpoHampeul Ta 1MoJ.

COVID-19, Buznanuii BOO3 manpmemi€ro, BHIC CBOi KOPEKTHBH 1 IS
1H(}OopMaIIiHOTO TIPOCTOpPY: HAEThCS Tpo 1H(DOAEMII0 SK SBUIE B KOHTEKCTI
ME/Ti1aBILTMBIB Ha KOMYHIKAIIII0 B TAHAEMIYHUI Tiepio1. | My MpormoHyeMo TOBOPUTH
npo 1e sBUIlle TioOanbpHImE: HE SK «(QYHKIIOHYBAaHHS MEIIalHCTUTYIIN Ta
CTBOpEHHs1 MemiaTekcTiB y yac mangemii» (Cifuentes-Faura, 2020, p. 146), a sk
(memia)ekosioriuno copsimoBaHi 3MI s iHOpMyBaHHS PEUUIIIEHTIB MPO
naHjemito. @akTUYHO WAETHCS MPOo IHPOPMALIKHY TIriEHY T Yac MaHaeMli, JIOTIKY
nozadyi iHdopmanii npo COVID-19, npotuaito «peikoBUM» MOBIIOMICHHIM PO
NaHAEMII0 Ta MEAIarpaMOTHICTh PELHUITIEHTIB Y nowykKy iHpopmaiii npo COVID-
19. V 3B’43Ky 3 IUM MOBHI 1HHOBAIII1, 110 3’ SIBJISIOTECA B 100y 1H(oOAEMIl, MAIOTh
peTeNbHO B1IOUpATUCS JIJII MEIIATeKCTIB, 1100 HE MPOBOKYBATH PELUITIEHTIB Ha
noxaneiuii iHGopmariiauii mym HaBkojgo COVID-19. fAxumu x € 1mi MOBHI
1HHOBAIIIT Ta K1 ICHYIOTh IPOOJIEMH 3 iX aJanTalli€ro B yKpaiHChKii MOB1?

[To-mepimie, 1€ MEPEBaAXKHO AHTIIOMOBHI 3alO3WYCHHS, AKI B YKPaTHCHKHX
MaCOBHUX pealisiX HE 3aBXKIU JIOTIYHO TIyMadaThCs 1 MAlOTh YITKI BiJIIMOBITHUKH:
KOpOHian, KOpOHanokauincuc, koponekcmpa Ta iH. (auB. 6unbiie (Kapnosa, Yarok,
2020) mpo Taki MOBHI 3alI03MYEHHS B KOHTEKCT1 Cy4acHOi KOMyHiKaliii). 3a3HauuMo,



110 B MeJ[ia Ty>Ke YacTO TaKi HOMIHAI[1 KaJIbKYIOIOThCS 3 1HIINX MOB (TIEpeaycCiM, K
OyJ10 3a3HAa4YEHO, 3 AaHTJIIMCHKOI), HE BKJIAIAl0YU OTPIOHOTO CEMAaHTUYHOTO 3MICTY,
10 MOK€E MPU3BOJAUTH JIO CYTTEBUX CTHIIICTUYKO-CMUCIOBUX MOMUJIOK.

[To-npyre, 11€ MOHATTS, IO MOBHO BITBOPIOIOTH peallii Ha MEBHOMY BIJPI3KY
Jyacy Ta MOTpeOyIOTh BUBAKEHHS B iX ajanrarlii. Tak, Hamp., HOHATTS KOpoHOOeliOi
/ K08i00OumuHa Ma€e HeOJHO3HAUHE TIIyMaueHHs: (a) K AUTHHA, 110 HApOIUJIacs B
T.3B. KOBIJIHY 7100y Ta (0) SK TUTHHA, 1110 XBOpi€ / mepexBopijia Ha KoBia. Lle ayxe
4acTO HE MPaBWJIBHO IHTEPIPETYETHCS CyYaCHUMHU Meia, 10 1 MPU3BOAMUTH JI0
(aKTOJIOTIYHUX TOMHIIOK.

[To-Tpete, emoriifHO-3a0apBiaeHI MOBHI 1HHOBAIll, IO 3 SIBUIUCSA SK
pedrnekciss Ha chorodacHi mofii (kosidiom, koponomixa, kosideo Ta iH.). Lli
HEOJIOTI3MH CTajJl OCOOJMBO aKTyaJlbHHMH B COIIAIBHUX Mepexax Ta SK BipyCHI
Oynu mommpeHi B MacoBiii cBimomocTi. ['oBopuMo BigTak mpo QopMyBaHHS
IHTEepHAI[IOHAJIBHOI HEOJIOT1i, SIKa MIBUIKUMH TEMIIaMU TOIIHUPHUIACS B YCIX MOBax
CBITY: TIOP. covidiot, yosuouom, koguouom; COroNOMICS, KOPOHOMUKA, KAPAHOMIKA,
covideo, kosuoeo, CO-giosa 1a iH.

[To-ueTBepTe, HOBA JIeKCHUKa Ta (hpa3eosoris, MO 3’ IBUIKCA SIK CYIPOBIIHI B
T.3B. KOBIIHMI Tiepiofl. Lle CTOCYeThCs CTWIIIO KUTTS (A0anmueHUll KapaumuH,
JIOKOAyH, coyianizonayis), HaBYaHHA W OCBITU (OHAQUH-NAPU, 3VMOHABUAHHS,
KOpOoHO8ebiHap), nomitThuuHoi  (eakyuno  Oounnomamis, D@OIll-maiioan,
nOIMAOKOAyH), €KOHOMIYHOI («3yMOOMOIHeY», MIHbOBA NAHOEMis), KYJIbTYPHOI
(poxoayH, «macku-uioyy) Ta iH. coep.

[To-’siTe, cmoBoTBipHI iHHOBAIIT, TOB’s13aH1 3 COVID-19: I1IBJI, mackomam,
i301aHmMuU, KopoHianu Ta 1H. Jlesikl HeoJIOT13MU TUITY K0gioKka (JIIKapKa, sika Mpalftoe
3 KOBIJHUMHM TMAIll€EHTaMHU), KOpOHOCaHdcapieyi (HOMIHAIlS YKpaiHIIB, SKUX
nonpaswin Ha camoizoiiiito B Hosi Canxapu), 3e-xk06i0 (KOMIEKCHA HOMIHAIIIS,
mo mo3Havae 3axBoproBaHHs Ha COVID-19 npencraBHuKIB Biaaud Ta
JENnyTaTchbKoro Koprycy «CIyrd Hapojay») € BUHATKOBO YKPAaiHCHKUMH, aJiKe
aKTUBHO (PYHKI[IOHYIOTh B YKPaiHCBKMX MOBHHX peanisx. Jlo miei x rpymnu
3apaxOByeMO HOBI CEMAaHTHYHI BIATIHKM Yy BXE€ aJalNTOBaHUX CJOBaX Ta
dbpaseosorizmax: «kopornosautl» (TOHM, MO CTOCYETHCS KOPOJIBCHKOTO TPOHY —
TOW, XTO XBOpI€ Ha KOPOHOBIPYCHY 1H(EKII0), 6ipyc-yousys (Ipo BIpycC
apUKAHCHKOTO Ta CBUHSYOTO TPUIy — TMPO KOPOHABIPYC), OHIAUH-pOOOMA
(BimmaieHa pobota, ¢gpuraHc — poOOTa MiJ Yac KapaHTHUHY). 3a3HA4y€HI BHIIE
OJIMHHULIl BBAXXAIOTHCA HOBUMHU Y 3B’A3KYy 13 HOBUMH pEANIsIMH, SIKI OIHUCYE
KOMYHIKaQHT ChOTO/HI.

3a3HauMMoO, 10 OUIBIIICTH 13 IMX OAMHUIL PENPE3EHTOBAHO HaMU
nexkcukorpadpiuno (IlleBuenko, CuzonoB, 2020); 3i10paHul 1TOCTPATUBHUN
Martepiall BiiOMBa€e qTUHAMIKY BXO/KEHHS HOBUX OJIMHMIIL JO MacOBOT KOMYHIKaIlil
3a TMOCEpeIHUITBA MacMe/lia, B SKUX II OJWHUII B OCHOBHOMY 1 3’SBIISIOTHCS
Briepiie. BigmoBigHo, came Ha cydacHux 3MI nexuTh BIIMOBIAAIBHICTE Yy
MOIIUPEHH] OCTOBIpHOI iH(OpMaIlii B T.3B. KOBIIHY ¥ MOCTKOBiAHY 100y. HacTto
i iHpOIEeMIEI0 PO3yMIEThCS Ne3iHdopMarlisi, B K MOJACKYAN 3BUHYBAUYYIOThH
Mezia, a TaKoXX MeJia TPaMOTHICTh, AKOI MOJEKyAH Opakye SK KypHajicTaM, Tak 1
perumnieHTaM. Buxonsuu 3 11i€i T€3W, po3yMieEMO, 10 MOBHI 1HHOBAIIi B MEpiof



1H(poAeMIi BapTO PO3IISLAATHA HE TUIBKU SIK IPUPOAHIN MPOIEC OHOBJICHHS MOBH, a
W cTpareriuHe 3aBJaHHs JJI1 CydacHMX Mejla B KOPEKTHIN mojaadi iHdopMmalii mpo
COVID-19.
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Bupannsa "CouiosiiHrBicTHYHNI KOMIIeHAIym ' :
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I{opoKy COLIIOMIHIBICTUYHI JTOCHII)KEHHS CTal0Th BCE OUIbII NOMYJIIPHUMU
K y CBITI, TaK 1 B YKpaiHi. ToMy, CTBOPEHHS aKTyaJbHOT'O KOMIIEH/IIyMYy Cy4acHOT
COITIOJIIHTBICTUYHOIT AYMKH OYJIO CIIPAaBOIO aKTYaJbHOIO Ta HEBIIKJIATHOIO.

Cripo6010 3a1TOBHUTH 1110 MTPOTAJIMHY 1 OMPAIIOBATH HAYKOBE BUIAHHS, SIKE O
MOEIHYBAJI0O  HANpAIFOBaHHS  BITYM3HSHUX Ta  3apyODKHHUX  HAyKOBIIIB-
COIIOJIHTBICTIB, CTajla Tpals yKpaiHChKO-TOJIbCHKOIO HAYKOBOT'O KOJICKTHUBY
«COLiOMHTBICTHYHUN KOMIIEHIiyM» L.

Metoro mnpani  «COIOMIHTBICTUYHUN KOMIEHAIYM» € O3HalOMJICHHS
MaiOyTHIX COLIIOJIOTIB 1 (P1I0JIOTIB, a TaX OC10 3al[IKaBJICHUX L1€10 MPOOIEMATHUKOIO
3 OCHOBHMMH MOHSATTSAMHU, NPOOIeMaMH i METOJJaMHU COLIIOTIHTBICTUKH — HAYKH, 1110
PO3BHUBAETHCS HA CTUKY MOBO3HABCTBA, COLIAJIbHOI MCUXOJOrii Ta eTtHorpadii i
BHUBYA€E MPOOJIEMH, TOB’sI3aHl 13 COIL[ANbHOIO MPUPOJIOI0 MOBH, ii CyCHUIBHUMHU
(GyHKLISIMU, MEXaHI3MOM BIUIMBY COLIIAJIBHUX YAHHHUKIB HA MOBY 1 pOJUIIO MOBH B
YKUTTI CyCIJIbCTBA.

! Kpacosceka, I'., Cyxommnos, O., Curena, I1. (2020). Conioninrsictiunuii kommneHaiyM. Kuis: TamxoM.
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O3HallOMJIEHHS 3 LIUKJIOM COLIOJIIHTBICTUYHHMX HApPUCIB JIa€ YATAUYEBl YiTKE
YSIBJICHHS MPO T€, K COIlaibHI YNHHUKU BIUIMBAIOTh HA (DYHKI[IOHYBaHHS MOB, SIK
BOHU BIJI0OpaXaroThCsl B MOBHUX CTPYKTYpax, Ik MOBU B3a€MOJIIIOTh.

3aBAaHHAM KOJEKTUBHOI mpaili Oyio:

O3HalioMJICHHS 3 HaWBaXXIMBIIIMMH TOHATTSAMU 1 BIJMOBIAHUMHU iM TEpMIHAMH
COITIOJIIHTBICTHUKH, 3BEPTAlOYU OCOOJIMBY yBary Ha Te, 1110 came TOHSATIMHUIN anapaT
i€l Tanmy3l HayKd BU3HAYA€ i1 MDKIUCHUIUTIHAPHUN CTaTyC, 110 OKPeMi MOHSITTS
BU3HAYAIOTHCS K HA OCHOBI COIIAIbHUX, TaK 1 HA OCHOBI MOBHHX O3HAaK (MOBHHI
KOJICKTHB, JIiTepaTypHa MOBa TOIO); IO OCHOBHI ONEpariiiHi  OJWHMII
CHBBITHOCATHCS, 3 OHOTO OOKY, 3 TIEBHUM PIBHEM MOBHOI CTPYKTYpPH, a 3 1HIIIOTO
— 3 BapilOBaHHSM COLIIANIbHOI CTPYKTYpH 200 COILIaIbHUX CUTYAIIii.

[IpencTaBineHHs] OCHOBHUX METOIIB COIIOTIHTBICTUIHHX JOCIIHKCHb.

dopMyBaHHS, PO3IIUPECHHS Ta MOTIHOJEHHS 3HaHL Ta YSBJICHb YHUTAUIB 3
HU3KHU BKJIMBUX MOHATH BJIIACHE COIIOJIOT].

51 Oyo 3a3Ha4Y€HO, Y BUIaHHS PO3IJISIaI0THCSl OCHOBHI MOHSATTS, TPOOIEMH 1
METOJM COIOJIHTBICTUKM — HAyKH, [0 PO3BUBAETHCA HA CTUKY MOBO3HABCTBA,
COLIAJIBHOI TICUXO0JI0T1i, eTHorpadii 1 BUBUa€E MpoOJIeMH, OB’ s3aH] 13 COLIATBHOIO
IPUPOJOI0 MOBH, i CyCHUIbHUMHU (DYHKIIISIMHA, MEXaHI3MOM BIUIMBY COLIAJIbHUX
YUHHUKIB Ha MOBY, a TaKOX 13 POJUTI0O MOBHM B YKHUTTI CYCILIbCTBA. be3nepeuHo,
OTIpaIIOBaHHS Ta TMOEJHAHHS HOBITHIX PO3pOOOK y Traiy3l COIOJIHIBICTUKH B
OJIHOMY BHJIaHHI1, CTBOPEHHS CBOEPITHOTO KOMIEHAIYMY, CIPUITHME (OPMYBaHHIO
YITKOTO YSBJIEHHS MPO TE, K COLIaJbHUN YMHHUK BIUIMBAE Ha (PYHKI[IOHYBAHHS
MOB, SIK BiH B1JOOpa)kaeTbCcsl B MOBHIM CTPYKTypl Ta SIKI MPOLECU BU3HAYAIOTH
MEXaH13MU MI>KMOBHOI1 1HTep(]epeHIii.

OCHOBOIO ISl CMHKPETUYHOIO 3a CBO€I CYTTIO «COI10JIHIBICTHYHOTO
KOMITIEH/IlyMY» CTaJIM I'PYHTOBHI 1 anpoOOBaHi y HAYKOBHUX KOJIaX HANpalFOBaHHS
(mepemoBciM Tpeba 3ramatu mpatli B. benikosa, JI. Kpucina, H. [llymapoBoi).

«KoMrieH1iyMm» OXOIUTIOE BC1 TOJOBHI PO3IUIH COITIOJIHTBICTUKH: OCHOBHI il
MOHSATTS, i1 HAMBAXIUBIIII TPOOJIEMH, HAMMPSIMKH COIIOIIHIBICTUYHUX JIOCTI1KEHb,
il Mmetonu. [IpakTU4Ha COITIONIHTBICTHKA PENPE3EHTOBAHA OKPEMHUM PO3LIOM PO
JIep’KaBHE PETYJIIOBAHHS MOBHUX TpolieciB. Takok aBTOpU OKPEMO PO3IIISIHYIIN Ta
MPOaHANI3yBaId JUXOTOMII0 MOBa — CYCHIJIBCTBO, XO4Ya ISl TeMa PO3TISIAETHCS
3a3BUYal y MAPYYHUKAX 3 3aTalIbHOI0 MOBO3HABCTBA, MPU3HAUCHUX IS (DLITOJIOTIB.

ABTOpPH Hamarajmcs 4iTKO W PETEIbHO OMHMCYBATH MOXOJDKEHHS KOXKHOTO
HayKOBOT'O TE€PMiHa, PETEIBHO MOSICHIOIOYH iXHIO CYTHICTb.

Bapro 3ragatu, mo nepekiaj yciX LUTaT 3 POCIMCHKOi, aHIIIHCHKOI Ta
MOJIbCHbKOT MOB Ha YKPaiHChKY, @ TaKOX 3 MOJIbCbKOI Ha POCIHCHKY 3pOOIeHHIM
aBTOPCHKUM KOJICKTUBOM. JIUIlIe IesIKl IUTaTH 3 pOCIMChKOI MOBU HE MEPEKIAICHO
Ha YKPaiHCBKY 3 METOI0 30€pEeKeHHS Creu(IuHOro KOJopuTy. Mu 3anuiany i Ti
POCICBKOMOBH1 LIUTAaTH 0€3 MepeKyany, siki ClIyryBaiu 6e3mocepeHbO0 MOBHOIO
LTIOCTPAIIIEIO JUIS TUX 200 THX COIIOIHTBICTUYHUX SBHIIL.

[Ilo & CTOCYEThCS CTPYKTYypU KHUTH, TO BOHA CKJIAJIA€THCA 3 TPYHTOBHOI
[lepenMoBHu, 1€ OMHCAHO NPOLEC BUHUKHEHHS COIIOJIHTBICTHKH SIK HayKH.
BiamoBimHo, y Tmepmii  4YacTUHI TOPYIIEHO TUTAaHHS  BHUTOKIB  III€l
IHTEePANCIMUILIIHAPOHOT raty3i, MpoaHaIi30BaHoO ii cTaTyc 1 00 €KT.



[Ipatst oxomiitoe Maif>ke BCl PO3AUTH COIIOIIHTBICTUKU: OCHOBHI 11 MOHSTTS,
il HaWBaXUIMBINII TPOOJIEeMU, Ti CTHUKOBI aCIEKTH: COIOJIOTisA, colliajbHa
TICUXOJIOTIsA, JieMorpadisi TOIIO; HAMPSIMKHA COILIOJIHTBICTUYHUX JOCHIKEHb, il
METO/IM, a TPaKTUYHA COLIIOJIHIBICTUKA MPECTABICHA OKPEMHUM OJIOKOM.

HaykoBa criBnparist ykpaiHChbKHX 1 ITOJICHKUX HayKOBITIB-(h1J10JIOT1B, aBTOPIB
CoI10IHIBICTUYHOTO KOMIICHJIIYMY», TPHUBA€ MOHAJ ABAIATH IT'ITh POKIB, IO
B1I0OpakeHO y HU3II1 ITyOJTiKallii, SIK cTaTei, Tak 1 MoHorpadii. Y «Komnenaiymi»
BUKOPHCTAHO HE TMEPEeKJaJeHl Ha YKpaiHCbKYy MOBY 1HHOBAIlIWHI HampallfOBaHHS
OJILCHKMX MOBO3HaBIIiB, 30kpema K. @enenika, M. [nymkoBcskoro, B. MboayHKH,
A. 3eniHCbKO1, 3aBIIKM YOMY aBTOpaM BJAJOCsA 3HAYHO PO3LIUPUTH TEOPETHUHI
aCIEKTH BHBYCHHS MPOOJIEM JBY- Ta 0araTOMOBHOCTI. JIOCHTIPKEHHS IUX MOBHHUX
SBUIL, K Ha 1HAUBIAYaJbHOMY, TaK 1 KOJEKTUBHOMY DIBHSX, BUMAararmTb YITKO
chOpMyITLOBAHOTO TEPMIHOJIOTIYHOTO arapary, 0 OKPECII0€ KOHKPETHI O3HAKH
MOBHOI cutyarlii. lle TBep/KEeHHs 1II0CTPY€E MIMPOKO MOIIUPEHE MOHATTS «piaHa
MOBay», SK€ Ma€ IIMPOKE CEMaHTHUYHE I0JIe Ta IUIy Tramy IHTepIpeTaliiiHuX
KOHOTAITI}.

VY posrisimyBaHii mpaili aBTOPH 4acTO 31CTaBIISIOTH Ta MOPIBHIOIOTH Ti, YU
1HII KJIFOYOB1 COITIOJIIHTBICTUYHI TEPMIHM, 110 (PYHKIIOHYIOTh Y PI3HUX KpaiHax
CBITY, ITOJJAal0YN BJIACHE OUJIbII YHIBEpPCAIbHE PO3YMIHHS.

Oco0nuBe Miclle MOCiZae po3/ii, y SIKOMY WIEThCA MPO CYp>KUK — MOBHE
SIBUILIE, [0 HAJ3BUYAWHO MOLIMPEHE HA TEPUTOPIi YKpaiHU. ABTOPH HAroJIOMIYIOTh
Ha TOMY, IO HAJEKUThb PO3PIZHATHU CYPKHMK Bl YKPAiHCBKUX TOBIPOK, Yy SIKHX
BHUCTYNAIOTh 3allO3MYEHHS 3 POCINCbKOI MOBH. BiacyTHICTh audepeHumianii nux
MOBHUX SIBUII] € TOCUTH TIOMUPEHOIO Y TPAIIX MOJIOIUX JOCIIAHUKIB.

VY poGoTi onmMcaHoO MNOJBCHKUI JOCBIJI MPOBEIECHHS COLIOJIHTBICTUYHHUX
JOCIIIJIKEHb Ta MPEICTAaBIECHO METOJO0JIOTIYHI MiAXOAH, 0 3aCTOCOBYBAJIMUCS Ha
KOHKPETHUX apeajnax. BapTo 3amatu mpo JOHTITIOAHUH, OlorpadiuyHuil Ta METO
cdhep. OcranHiii — € 0COOJIMBO BXKJIUBHUI TIPHU JAOCTIHKEHHSIX (YHKIIOHATBHOCTI
MOBH y PI3HUX cdepax, HApUKIa, y POoauHI (KOJHU ii 4WIeHH € PI3HOMOBHUMH),
npodeciitHii cdepli yum y peNiridHux mnpakThkax (y>KUBaHHS MOBHU MijJ dYac
MPUBATHOT MOJIUTBI MOXE BIJPI3HATUCS BiJ MOBH JIITYpPrii) TOIIO.

Hacrtynnuit Metoa — MoBHOI O1orpadii, sikuii Tonomarae aHajnizyBatu GpakTu
3 )KUTTS 6araTOMOBHOTO 1HIMBITY, @ caMe, KOJIM Ta 3a SKMX 00CTaBHH JIFOJMHA CTa€
HOCIEM MOB Ta B sIKMX c(epax ix yxuBae. Lleil MeTo1 MOke 3aCTOCOBYBATUCS Mij
yac TPYINOBHX Ta I1HAUBIAYAJIBHUX JOCHIIPKEHb, IO JO3BOJISE MPOCTEHKUTH
0OOTJIbHI BILJTUBH.

«COI110JIIHTBICTUYHUN KOMIIEHJIIyM» € JTOONpalbOBaHUM, MEPEPOOICHUM 1
YIOCKOHAJIGHUM  Pe3yJbTaTOM HAyKOBUX IMONIYKIB  YKPaiHCHKO-TIOJbCHKOTO
KOJICKTUBY BUCHUX, K1 MPEICTABUIIN PE3yJIbTaTH CBOIX HAIMPAIIOBaHb Y MTOCIOHUKY
st cryaeHTiB y 2007 pori (Antomkina JII., KpacoBeska I''M., Curenma IL.I.,
CyxomnunoB O.M. Comiomniarsictuka: HaBuanpauii mocionuk.— Jlonenpk: TOB
«¥Oro-Boctok, JITn», 2007.-355 c.).
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MoBHa NOBeliHKA B CTYAeHTCHbKOMY cepeaoBuini M. ZKurtommupa

Kniwuosi cnosa: mosna nosedinka, nepeMuKkants MOBHO20 KOOy, piOHA
MO08a, MOBHA NOJIMUKA, MOBHA CUNYAYIsl.

Ha cygacHomMy etami 0 mpeaMeTy ONMUCY COIIONIHTBICTUYHUX JOCHIIKECHD
BXOJIUTh MOBHA TIOBEMIHKA Ta TMEpeMUKaHHS MOBHOTo koay (M. ByBcoHOBCBHKa,
T. Bypaa, O. Muxanpuyk, JI. Macenko, C. CokosoBa, O. Tkauenko, 1. Ilap Ta iH.).

[IpeameTom 11i€i myOumikaiii € OMHC COIIOJIHTBICTHYHOTO OINUTYBaHHS,
MIPOBEICHOTO Cepell CTYACHTIB TPhOX BHUIUX HABYAIBHUX 3aKJajiB M. Kutomupa
(OKutomupchkuii nepkaBHuil yHiBepcuteT imeHl I[Bana ®panka, Ilomicekuii
HaIllOHAJIBHUM  arpoeKOJIOTIYHWI  yHIBepcUTeT,  Jlep»aBHUIl YHIBEpCUTET
«KuToMupchKa MoiTeXHiKa»). PeCoHIEHTH HaBUYAIOTHCS HAa T'yMaHITapHUX Ta
TEXHIYHUX CIICHIaBbHOCTAX. 3arajgbHa BUOIpKa CTaHOBUTH 336 0ci0.

Anketa mictuiia 20 3anuTaHb, TPOAHATI3YBAaBIIH X, MAJIM 3MOTY JII3HATHCS B
CTYJICHTIB HAIllOHAJIbHUM CKJaJ, PIAHY MOBY, BUKOPHUCTAHHS MOBHU B PI3HUX
napuHax (y poJuHI, Ha TMEPEpBi, MiJ Yac HaBYAHHS, y TMOBCSKICHHOMY BXHUTKY
TOIIIO), IEPEMHUKAHHS MOBHOT'O KOy Ta 1H.

HixTo 13 cTyneHTIB HE OKpeciauB cebe 3a HaIlOHAIBHICTIO POCISIHUH,
ykpainisamu — 97,6 %, iamoi HamioHaasHOCTI — 2,4 %. IIpote pociiickka MoBa
BUusiBWIacs pigHoto st 3,3 % onuryBaHux. lle 3acBimuye, 1o IMeBHa YacTKa
CTYJICHTIB OKPECJIIOIOUM HAIIOHAIBHICTh «yKpaiHEllhy» PIJHOI MOBOIO BHU3HAE
pOCIHCBKY. YKpaiHcbKa piHOto € 1ist 95,5 %, inma qst 1,2 %.

[IpuBeprae yBary To (hakT, 10 BXXHBAHHS POCIMCHKOT MOBH CTYJEHTaAMHU
3HAYHO 3POCTAE B YKUTKY B pPI3HUX lapuHax: y poauHi (12,2 %), y TOBCAKICHHOMY
BXKUTKY (9,0 %), Ha miepepsi (8,9 %); a 3Bakarouu Ha Te, 10 YacTUHA oOpaJa 1ie i
OTIIII0 YKPATHCHKOIO 1 pOCIHCHKOIO PIBHOIO MIPOIO, TO YaCTKA BXKMUBAHHS POCIMCHKOT
MOBH I1I€ 301TBIIIYETHCSI.

He Bci cTyaeHTH BH3HAYMIIKCH 13 CTaTyCOM POCIHCHKOI MOBH B YKpaiHi:
72,0 % BBaxkarOTh, IO pOCiiiCbka MoOBa He Mae Oytm jaepxkaBHoro, 10,4 %
MOTOJKYIOThCS, 9,6 % He 3HaI0Th, 7,2 % BaXkKKO BIAMOBITH.,

VY BcixX 3akiazax HaBYaHHS MPOBOAUTHCS YKPAIHCHKOK MOBOIO (B [HCTHUTYTI
1HO3eMHO1 (1I0JIOTIT TaKOX AaHTIMCHKOI Ta HIMEUbKOi1). YC1 CTYIEHTH Jaju
BIJINOBIJIb, 1[0 MiJ Yac 3aHATTSA CHUIKYIOTbCS YKPaiHCBKOIO MOBOIO (OKpIM
(iooTiB, KOTPi 3100yBAIOTH CIEIIAILHICTh AHTIIIHCHKOIO YU HIMEI[LKOK MOBOIO),
pOTE HA MepepBl 3HAYHUI BIJCOTOK OMUTYBAHMX MEPEXOJIUTh HAa POCIACHKY a0o
cypxuk. Taki BIAMOBiAI AEMOHCTPYIOTh, IO CTYJEHTH, SKI 3HAIOTH YKPaiHCHKY
MOBY Tyxe nobpe abo mobpe (oOupanu Taki omiii B aHKETi), MiJ 4Yac 3aHsTh
MOCJIYyTOBYIOThCSI  YKPAiHCBKOIO MOBOIO, TIPOTE€ B Tpoleci HepopMaabHOI
KOMYHIKaI[ll IepeXoIiTh Ha POCIHChKY MOBY a0 cyp:kuK. Lle miaTBeppkye 1yMKy
PO JUTIIOCHE BUKOPUCTAHHS MOB, «30KpeMa JIOMIHYBAaHHS YKPaiHCbKOi MOBH B
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o(imiitHOMY CHiJIKyBaHHI, a pociiicbkoi ab0 000x — y HeodiuiiiHOMYy» [MaTBeeBa,
c. 123].

3aJie’KHO Bl MOBHOT'O CEPEIOBUIIA B YACTUHU OMUTYBAHUX 3MIHIOETHCS BUOID
MOBH: CIIOCTEPIra€MO TEHJCHIIIIO TMOPYIICHHS MOBHOI CTIMKOCTI TiJ] BIJIMBOM
pociticbkoi. [IpuBepTae yBary Toil ¢akr, 1o pociicChKOMOBHI 0COOHW 3a3BUYail HE
NepexoAsaTh Ha YKPaiHChbKY MOBY, a YKPaiHCbKOMOBHI 3HAYHO BUIBHIIIE 3MIHIOIOTh
MOBHHH KO/ 3 YKPaiHChKOi Ha POCIHCBKY / CypIKHK.

PesynpraTi HAIOro OMUTYBaHHS BUSBWIHCS TAaKUMHU: Yy TPUCYTHOCTI
YKpPaiHCHbKOMOBHHX CIIBPO3MOBHUKIB CTYJICHTH OOMparoTh yKpaiHChKy (85,1 %),
pociiiceky (2,7 %), o6unsi mosu (4,5 %), cypxkuk (7,7 %). Y pociiCbKOMOBHOMY
CEpEOBHUIIll OMUTYyBaHA MOJOIb TIOCIYTOBYEThCS yKpainchkoro (30,7 %),
pociiicekoro (43,8 %), oboma moBamu (13,1 %), cypxukom (12,5 %). MoBHa
CTIMKICTh MOPYIIYETHCS MiJl BIULTMBOM pociiicbkoi MoBH: 41,1 % ykpaiHCBKOMOBHUX
CTYJEHTIB TEPEeXOJUTh Ha POCIUCBKY B  POCIICBKOMOBHOMY OTOYEHHI,
MoBHOCTiiKUMH € 30,7 % ykpaiHCbKOMOBHUX 1 2,7 % pOCIiiIChKOMOBHUX OCI0.
Cepen pociiiCbKOMOBHHX CTYJIEHTIB Ha 8,6 % Oulbllie BUKOPUCTOBYIOTHCS OOMIBI
MOBU Ta Ha 4,8 % 301IbIIYETHCS BXKUBAHHS CYPKUKY.

CrocTepexeHHsI 32 MOBHOIO IMOBEIHKOIO >KUTOMHUPCHKUX CTyAeHTiB 3BO
3aCBIAUMIIO, IO POCIHCbKA MOBa Ta CYpP)KUK YacTO BHUKOPHUCTOBYIOTHCA B
HeopMalbHOMY CIUJIKYBaHHI, OCOOJIMBO 301JBIITYETHCS YacTKa iX B)KMBaHHS B
pociiickkoMoBHOMY Tpoctopi. Iloromxyemocs 13 TBepmxkeHHsMm T. Tkauyka, mo
«(pYHKIIOHYBaHHSI POCIMCHKOI MOBH Yy cepi MIKOCOOMCTICHOTO CHIJIKYBaHHA, Y
HeOpMaJIbHUX CHUTYaIlisIX 1032 POJAUHOI0 Ta TpodeciiiHo cheporo 3yMOBIICHE
HE KIJIbKICHUM MEPEBAKAHHIM POCISiH, @ KOMYHIKaTUBHOIO MOTY>KHICTIO POCIHCHKO1
MOBH, 5IKa CTajla MOBOIO ypOaHi30BaHOTO cycmiabcTBa» [Tkauyk, c. 420].

[IpukMeTHO, 10 CTYIEHTH, 3MIHIOIOYM MOBY CIHIIKyBaHHS Ha KOPHCTH
POCIMICLKOMOBHOTO CITIBPO3MOBHHKA, HE BBAXKAIOTh 116 MOBHUM IMPUCTOCYBAHHSM,
MOBHHM KOH(OPMI3MOM UM MOBHOKO JIaOUIBHICTIO, a TOSCHIOIOTH, IO B TaKUM
croci0 MoKa3yrTh 3HAHHS POCIHCHKOI MOBH.

OTtxe, mpoaHai3yBaBIIM aHKETHI JIaHl, CIIOCTEPITraEMO BUPIBHIOBAHHS MIX
HaIllOHAJIbBHOI0 Ta MOBHOIO CaMOIICHTHU(IKAIIE0 B CyYaCHUX CTYJICHTIB.
BonHouwac, sk 3aCBITUWIM BIJIOBIMI, ONMUTYBaHA KaTEropis, 0OMparoun SK piIHYy
YKpaiHCbKYy MOBY, Yy HeQopManbpHIA KOMYHIiKalii (y poauHI, Ha TMepepBl,
MOBCSAKICHHOMY KUTT1) YAaCTO MOCIYTOBYETHCSI POCIHCHKOIO Ta CYP>KUKOM, TAKOXK
HasiBHA 3aJIEKHICTh BUOOPY MOBY BiJi MOBHOTO OTOYEHHS, Y POCIHICBKOMOBHOMY
CEpEIOBHII 3HAYHA YaCTKa YKPAaTHChKOMOBHUX PECIIOH/ICHTIB MIEPEXOAUTH HA MOBY
CIIBPO3MOBHUKA.
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Cy0'€KTHO-Opi€HTOBAaHI KOMIIOHEHTH MOAYCY NPUITYIICHHS

Pe3ynpTaTi Mmi3HaHHA, M0 aKTyali3ylOThCS Yy MOBI, 3aBXIW CKJIAIHI 1
HEOJHO3HAUHI Yy 3B'SI3Ky 3 CYO'€KTHBHOIO 1HTEPHpETAIli€l0 O0COOUCTOCTI
HABKOJMIIHBOTO CBITY. Sk Bigmivae [[x. Cepab mpeaMeTH NpeAcTaBlieHl HaM HE B
TOMY CBiTi, B IKOMY BOHH iCHYIOTb Y niricHocTi (Searle, 1994, c. 49). lianektnaHuii
XapakTep MCUXIYHOI TPUPOAY 1HIMBIIa JO3BOJISAE TPAKTYBATH CIIpUMaHi 00'€KTH B
JIBOX AacCIEKTax: peajbHOMYy Ta YSIBHOMY, OO'€KTUBHOMY Ta Cy0'€KTHBHOMY.
Crpusiroun CTBOPEHHIO CYO'€KTHBHOI peajbHOCTI, YSABICHHS BKIIOYae Oe3mid
PI3HUX TYMOK, CyJIKEHb 1 iHTeprpeTaiiii. DopMyBaHHS 1li€]l Cy0'eKTUBHOI YACTHHU
00'€KTUBHOTO II1JIOTO BiJI0YBAETHCS 3a JOTIOMOTOI0 0COOJIMBOIO MOAYCY CYO'€KTHOI
JUHACHOCTI —MOJyCY Ka)XUMOCTI, 1110 JIO3BOJISIE MOJICIIOBATH CBIT TaKUM, SIKUM BIH
3/1a€THCA CY0'€KTOBI. AKTYAJbHICTh JTOCTIIPKEHHS] BA3HAYAETHCS OpaKOM Mpallb, B
SAKUX OM HABOJIMBCS KOMIUIEKCHUHM aHAlli3 MOJYCY KaXXUMOCTI Ta HOTO pO3IJIsia y
XYJI0KHbOMY TEKCTi. MeToro 1i€i poOOTH € PO3KPUTTS EMiCTeMIYHOI (YHKII
JI€CIIOBA seem, SIK FOJIOBHOTO KOMIIOHEHTa MOJlyca Ka)KUMOCTI.

OTxe, HasBHICTb Cy0'€KTa, 110 MMI3HAE, B MPOIECAX KOTHITUBHOIO OCBOEHHS
JIOAMHOIO0 HABKOJHIIHBOTO CBITY MPOSBIISETHCS B TOMY, 110 "B OCMHUCIICHHI PI3HUX
KOHLIETNITIB HAIIOi CBIJIOMOCTI MOCTIHO € MPUCYTHIM HE JUlIe BIIOOpa)KeHHS
00'eKTHBHOTO CBITY, CBITY, "SIK BiH €", aJie 1 JIIOIChKE BITHOILIEHHS JI0 CBITY 3 YCIEIO
CyO'€eKTUBHICTIO MOTO MOTJISIIB 1 OLIHOK, 1 - B TOM k€ caMuil 4ac - cBo0o1a BUOOPY
BJIACHOI TO3MUIIl. AHTPOINOIEHTPUYHICTh MOBH BBOAUTH Y PO3MJIsA MpoOJieMy
"cy0'ekTHO-OpieHTOBaHUX" a00 "cy0'ekTHUX" KOMIIOHEHTIB MOBH; y BU3HaueHH1 H.
K. PsalueBoii 1e "KOMIIOHEHTH BHUCJIOBIIIOBAaHHS (TEKCTY), CIiBBIIHOLIyBaHI 3
cy0'ektom", 110 nopoauB #oro (Psouesa, 2005, ¢.128), sikuii BUCTyIae y MOBI B
SKOCT1 MOBIIS, CTIOCTEpirada Ta HOCisl MCHTAJIbHUX CTaHiB.

TakuM YUHOM, MOJYC KaKUMOCTI PO3YMIEThCS K crenudiyHuil crnocio
CTBOPEHHSI MOBHOi KapTHHH CBITY y wMoayci (y KOHIIENTyaJbHOMY CBITI)
cpuiiMaroyoro cy0'ekta, 10 Ti3HAa€ CBIT. Yepe3 MOIyc KaKMMOCTI JIHOJUHA
Kareropusye 1 OO'€KTHBY€ BIACHUW JKCIEPIEHIIANBHUN JOCBiA, Cy0'€KTUBHE
COPUUHATTS OyTTsl, HETOYHE, HEMOBHE 3HAHHS, a TaKOXK "4yyxy" AYMKy, "4yxy"
CBIIOMICTh, "BHYTpilIHINA cBIT" moguHu. ToOTo, BepOanizoBaHa B MOIYCl
KOKUMOCTI Cy0'€KTMBHA IHTepIpeTalis TMKTYMHOI MOl MOXKe BigoOpaxaTHcs B
acneKTl OLIHKU (T. €. MOXJIMBOCTI, BIPOTIIHICTh MOJIi, MIpH JTOCTOBIPHOCTI MPO
HbOT'0) 200 B aCIEKTI XapaKkTepy MCcuxiuHoi o0pooku iHopMmaiii mpo noaito. Yepes
MOJYC KaXKMMOCTI €CIUNIKYEThCA PO3Y3TOJPKCHHS OIIIHOK, 31TKHEHHS OIIHHUX
CTEPEOTHIIIB, ICHYIOUMX B "KOHIENTyalbHUX'" CBITaX PI3HUX CYO0'€KTIB BIJTHOCHO
OJlHI€1 cuTyarllii, BiiOUBalOYM, TAKUM YMHOM, 0AratoacreKkTHy KapTUHY CBITY, 1€
OJTHOYACHO CITIBICHYIOTh Pi3H1 I[IHHICHI CTEPEOTHIIH.

JlocniuBIIM AIECIOBO S€emM y XyI0XKHOMY Alanoriyaomy auckypcei J1.T.
JloypeHca 3a AOMOMOIOI0 KOPIYCHOTO aHajidy, M0 YMOXJIUBUJIO 3HaiiTH 141
MPUKJIA] BXKUBAHHS, /A€ MOXJIMBICTH CTBEPKYBaTH, 1[0 3HAHHS, SKE CTOITh 3a
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JIECIIOBOM S€em € Ba)UIMBHM JDKEpesoM iHQopmMalli npo 00'eKTHUBHY AIMCHICTD
Mopsij 3 YyTTEBUM criocTepeskeHHsIM. CITij1 3a3HA4YMUTH, 1110 1€ 3HAHHS YK 4acTo €
BUBIJTHUM 1 MOe OyTH OTPUMAaHO B PE3yJIbTaTl PO3YMOBOI AISTILHOCTI JTIFOJIUHU, 110
JTIO3BOJIIE BUBYUTH HECIIOCTEPEkKYBaHI O€3MOCEpeIHhO peajii 30BHINIHBOTO 1
BHYTPIIIHBOTO CBITY. ¥ HaBEJIEHOMY HIKYE MPUKIaAl MU 0aueMO pO3y3roKeHHs
OIIIHOK Ta 31TKHEHHS OI[IHHUX CTEPEOTHIIIB.

VY posnosim [.I'. Jloypenca «Daughter of the Vicars» croxer po3kpuBae
JIBYX TOJIOBHUX T€POiHb, cecTep Mepi Ta Jlyisy, sk AByX repoiHb aHTOTOHICTOK, Y
IIEHTP1 PO3MOBIAL X BIJUYTTS Ta MPOTHIICKHI MOTJISAIA HA 40JIOBiKiB. Bubip Mepi-
IIe HEIacHe 3aMDKKS, SKe Ja€ il MarepiallbHy HE3aJIeKHICTh, NUT00 JIyizu —1ie
JIOBIUH IIUIIX 70 JTI000BI, Beymeped BoJii OaThKiB. I1iq gac HaBegeHOTo Miajiory Mix
Mepi Ta Jlyi3o10 BiIdyBa€eThCs K pa3 Ta caMma IMOBHA MPOTHIICKHICTH IOTJIS/IIB Ta
emicTeMIvHa TIO3UIIIS cecTep, Moo OoIiHku Mictepa Meci, MalilOyTHHOTO YOJIOBiKa
Mepi :

Underneath was the deeper dread, almost hatred, of the inhuman being of Mr Massy. She
felt she must protect herself and Alfred from him.

“When I felt Mr Massy there,” she said, “I almost hated him. What right had he to be
there!”

“Surely he had all right,” said Miss Mary after a pause. “He is really a Christian.”

“He seems to me nearly an imbecile, ” said Miss Louisa. Miss Mary, quiet and beautiful,
was silent for a moment: “Oh, no,” she said. “Not imbecile —*

“Well then — he reminds me of a six months child —as if he didn't have time to get developed
enough before he was born.”

“Yes,” said Miss Mary, slowly. “There is something lacking. But there is something
wonderful in him: and he is really good —“ (Lawrence, 1994, c. 97).

Enicremiuna mosumis Jlyisu, mono mictepa Meci ekcCIUlIKOBaHa Bijapaszy
KOMMEHTapEM aBTOpa , IKMI OKa3ye i1 CTaBJIEHHS JO HOT'O Ta OLIHKY «was deeper
dread, almost hatred, of the inhuman being», 3a gomomoror emicTEMIYHOTO
JeCIOBa SEeM t0 Me MOoKa3yeThCs IMEepICSITUBHE CpUUHATTI MicTtepa Meci «he
seems to me nearly an imbecile». IlikaBoro € mo3uiist Mepi, TUM 110 BOHA BCE
OaunTh HaBmaku, 1 kKommeHTap Jloypenca «quiet and beautiful» noxazye ii
BHYTpIiIIHIO Kpacy. Jlyi3a Hamaraetrbcs nepekoHatu Mepi, B oruaHocti Mictepa
Meci, ane emicremiuna no3umis Jlyi3u He qocsria cBOEl METH, Ha I1e¢ HaM BKa3ye
dpaza Mepi nHanpukent gianory «he is really good».

TakuM YMHOM, BHCIIOBIIOBAaHHS 3 MOJYCOM KaKUMOCTI BiJI0OpaKaroTh
0COOJIMBOCTI 1HAMBITYaTIbLHOTO, 0COOOBOTO CIPUMHSATTS JIIOJICH, MPEIMETIB 1 SIBUII
30BHIUIHBOTO CBITY.
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